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AUS Lrewwfz(r)er;acr;theep these instructions for future PART OF THE CARRY COT
EN | S BROKEN, TORN OR
. MISSING.
WARNING: + DO NOT LEAVE FLEXIBLE
.FOLLOW THE CARRYING HANDLES

MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS.

« THIS PRODUCT IS ONLY
SUITABLE FOR A CHILD
WHO CANNOT SIT UP
UNAIDED.

- DO NOT LEAVE YOUR
CHILD UNATTENDED.

« MAXIMUM WEIGHT OF THE
CHILD: 9 KG.

« ONLY USE ON FIRM,
HORIZONTAL LEVEL AND
DRY SURFACE.

- DO NOT LET OTHER
CHILDREN PLAY
UNATTENDED NEAR THE
CARRY COT.

- DO NOT USE IF ANY

INSIDE THE CARRY COT.

SAFETY INSTRUCTIONS

- Only use original GB
replacement parts. It may
be unsafe to use substitutes.

- Be aware of the risks
presented by an open fire
and other heat sources such
as electrical heaters, gas
flames etc. especially if they
are in the immediate vicinity
of the carry cot.

- Only use the mattress
supplied with the carry cot.

- Please check on a regular
basis the carrying handle
and the base including all



feet for wear and damage of
any kind.

Never use the carry cot on a
stand.

Make sure that the handle

is adjusted to the correct
carry position before lifting
the carry cot.

Ensure that your child’s
head is never at a lower
level than its body when
placed into the carry cot.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular
maintenance of the stroller.

Please wash the cover before you use it the
first time.

It is particularly important to ensure that all
moving parts and mechanisms are treated
regularly with dry lubricant. After treatment
wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and
mild detergent, wiping away any excess water
with a dry cloth.

The detachable fabrics are machine washable
at max. 30°C (85°F), the canopy can be hand-

washed with mild detergent at max. 30°C (85°F).
Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry
clean. Do not expose to direct sunlight when
drying.

If the carrycot is wet, leave it unfolded and allow
all parts to dry completely to prevent mold.
Never store in a damp environment

We recommend to use a rain cover in wet
weather.

Do not make any modifications to the product.
If you have any complaints or problems, please
contact your supplier or importer.

* A service should be scheduled every 24 months.

CNP BRANDS STANDARD WARRANTY

1.1 Our goods come with guarantees that cannot
be excluded under the Australian Consumer
Law. You are entitled to a replacement or
refund for a major failure and compensation
for any other reasonably foreseeable loss or
damage. You are also entitled to have the
goods repaired or replaced if goods fail to be
of acceptable quality and the failure does not
amount to a major failure.

1.2 In addition to the guarantees that cannot
be excluded under the Australian Consumer
Law described in clause 1.1 and any other
guarantee or warranty implied by law, when
you purchase one of our products, you will
also have the peace of mind in knowing that
your product is covered by CNP Brands
Standard Warranty. The Standard Warranty
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is provided by C.O. White Pty Ltd trading as

CNP Brands (ABN 97 004 169 233) ("CNP

Brands”). The terms and conditions of the

Standard Warranty are further described

below.

Subject to clause 1.1 and the terms below,

CNP Brands warrants that this CNP Brand

product, purchased by you in Australia or

New Zealand:

a) is free from defects in workmanship and
material, when the product is used for
normal consumer use for a period of 2 year
from the date of purchase as evidenced
by your proof of purchase (“Warranty
Term”); and

b) will, when the product is used for
normal consumer use, comply with the
manufacturer's specifications during the
Warranty Term.

CNP Brands agrees to repair or replace

at CNP Brands cost, the product, and

any accessory supplied with the product,

which is proven upon inspection by CNP

Brands or a CNP Brands Authorised Service

Agent not to comply with either warranty

contained in clause 1.3. Any decision to

repair or replace a product is to be made by

CNP in its absolute discretion. The extent

of any repair will be to rectify any defect in

workmanship and materials or to ensure that
the product complies with the manufacturer’s
specifications.

To make a claim under this Standard

Warranty you will need to:

a) Return the product within the Warranty

1.6

1.7

1.8

Term to the place of purchase together
with your proof of purchase, where the
retailer will provide you with assistance to
make your claim; or
b) Contact CNP Brands Customer Care
Centre on toll free 1300 667 137 during the
Warranty Term to register your claim and
provide the details to enable CNP Brands
to assess the claim.
You may also be required to make the
product available to CNP Brands or a CNP
Brands Authorised Service Agent. If you
are required to return the product to a CNP
Brands Authorised Service Agent, CNP
Brands will provide details of the centre
closest to you. Unless CNP Brands decides
otherwise you are responsible for any costs
associated with returning the product to CNP
Brands. The product will be at your risk whilst
in transit to and from the CNP Brands or CNP
Brands Authorised Service Agent, unless
transported by CNP Brands or its agents.
In order for your claim to be processed you
will need to provide to CNP Brands with an
original proof of purchase. For example an
original retailer purchase receipt, bill of sale,
invoice, lay-by docket, credit card receipt or
similar proof of purchase
If CNP Brands decide to repair a product,
this product may be replaced by refurbished
products of the same type rather than being
repaired. Refurbished parts may be used
to repair the product. Replacement of the
product or a part does not extend or restart
the Warranty Term.



1.9 Exclusions
a) This Standard Warranty does not cover
products purchased as an ex-display,
without being checked by CNP Brands or
CNP Brands Authorised Service Agents.
b) This Standard Warranty does not cover
faults or defects caused by:

iii.
iv.

V.

Vi.

c) To the fullest extent permitted by law, CNP

Unsuitable, improper use or use not
in accordance with the manufactures
specifications;

ii. Incorrect installation or installation

not in accordance with instructions
provided,;

Normal wear and tear;

Inadequate or complete lack of
maintenance;

Chemical, electrochemical or electrical
influences; or

Harsh detergents or abrasive cleaners
used on product finishes.

Brands excludes all liability for damage
or injury to any person, damage to any
property, and any indirect consequential
or other loss or damage
To contact CNP Brands or, to find the nearest
CNP Brands Authorised Service Agent, please
contact CNP Brands on 1300 667 137, email

info@cnpbrands.com.au or write to CNP Brands,

P.O Box 8 Deer Park Victoria 3023 Australia.

Please also refer to our website www.cnpbrands.

com.au.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to
properly dispose of your product. When you stop
using your product, please make sure you dispose
of the product in accordance to your local waste
management regulations for correct disposal.

AUS
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Important - Keep these instructions for future
reference.

WARNING

- This product is only suitable
for a child who cannot sit up
unaided.

- Do not leave your child
unattended.

« Maximum weight of the
child: 9 kg.

- Only use on firm, horizontal
level and dry surface.

- Do not let other children
play unattended near the
carry cot.

- Do not use if any part of the
carry cot is broken, torn or
missing.

- Do not leave flexible
carrying handles inside the
carry cot.

SAFETY INSTRUCTIONS

Only use original GB replacement parts. It may
be unsafe to use substitutes.

Be aware of the risks presented by an open
fire and other heat sources such as electrical
heaters, gas flames etc. especially if they are in
the immediate vicinity of the carry cot.

Only use the mattress supplied with the carry
cot.

Please check on a regular basis the carrying
handle and the base including all feet for wear
and damage of any kind.

Never use the carry cot on a stand.

Make sure that the handle is adjusted to the
correct carry position before lifting the carry
cot.

Ensure that your child’s head is never at a lower
level than its body when placed into the carry
cot.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular
maintenance of the stroller.

* Please wash the cover before you use it the first time.
It is particularly important to ensure that all
moving parts and mechanisms are treated
regularly with dry lubricant. After treatment wipe
the product with a soft cloth

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a
dry cloth.



The detachable fabrics are machine washable

at max. 30°C (85°F), the canopy can be hand-
washed with mild detergent at max. 30°C (85°F).
Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry
clean. Do not expose to direct sunlight when
drying.

If the carrycot is wet, leave it unfolded and allow
all parts to dry completely to prevent mold. Never
store in a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet
weather.

Do not make any modifications to the product.

If you have any complaints or problems, please
contact your supplier.

e A service should be scheduled every 24 months.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the
country where this product was initially sold by a
retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and
material defects, existing and appearing, at the
date of purchase or appearing within a term
of two (2) years from the date of purchase
from the retailer who initially sold the product
to a consumer (manufacturer’'s warranty).
Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material
defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep
your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product
immediately. To obtain the warranty please
take or ship the product to the original retailer,
who initially sold this product to you in a clean
and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice).
Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages
which result from misuse, environmental
influence (water, fire, accidents etc.), normal
wear and tear or failure to comply with the
instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and
services were performed by unauthorized
persons or if non-original components and
accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory
consumer rights, including claims in tort and
claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or
the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains
possession or ownership other than the original
purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to
properly dispose of your product. When you stop
using your product, please make sure you dispose
of the product in accordance to your local waste
management regulations for correct disposal.



WICHTIG - Anleitung fur spatere Ruckfragen
aufbewahren.

WARNUNG:

« Dieses Produkt ist nur far ein
Kind geeignet, dass sich noch
nicht selbst aufsetzen kann.

- Lassen Sie Ihr Kind nie
unbeaufsichtigt.

- Maximales Gewicht des Kindes:
9 kg.

- Nur auf festem, waagrechtem
und trockenem Untergrund
verwenden.

- Lassen Sie andere Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche spielen.

- Verwenden Sie die Tragetasche
nicht, wenn ein Teil gebrochen
oder eingerissen ist oder fehlt.

- Lassen Sie die flexiblen
Tragegriffe nicht im Inneren der
Tragetasche.

SICHERHEITSANWEISUNGEN:

Verwenden Sie nur original GB Ersatzteile. Es kann
unsicher sein, andere Ersatzteile zu verwenden.
Seien Sie sich der Gefahr bewusst, die bei offenem
Feuer und anderen Quellen starker Hitze, wie z.B.
elektrischen Heizelementen, Gasflammen, etc. in der
naheren Umgebung der Tragetasche besteht.
Verwenden Sie ausschlieBlich die mitgelieferte
Matratze

Uberprifen Sie in regelmaBigen Abstanden
Tragegriffe und Bodenplatte inklusive FuBe auf
Gebrauchsspuren und jede Art von Schaden.

Dieses Produkt ist nicht dafur geeignet auf einem
Gestell oder Stander montiert zu werden.
Vergewissern Sie sich das sich alle Tragegriffe in der
korrekten Position befinden, bevor Sie die Tragetasche
anheben.

Stellen Sie sicher das der Kopf Ihres Kindes in der
Tragetasche immer hoher als der Kérper liegt.

0

WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fur die regelmaBige Wartung und Pflege
verantwortlich.

* Bitte den Bezug vor der ersten Verwendung waschen.
o Esist besonders wichtig, dass alle gangigen

Teile und Mechanismen regelmaBig mit einem
Trockenschmiermittel behandelt werden.
Uberschussige Ruckstande sollten Sie mit einem
weichen Tuch abwischen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur milde
Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch und trocknen
Sie ihn grundlich.

Die abnehmbaren Stoffteile kdnnen bei max. 30°C
mit mildem Waschmittel auf Schonwaschgang



gewaschen werden. Das Sonnendach kdnnen Sie
bei max. 30° C mit mildem Waschmittel von Hand
waschen. Bitte Uberprufen Sie vor der Wasche stets
die Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht schleudern,
nicht maschinell oder in der prallen Sonne trocknen
und nicht bugeln.

Wenn der Kinderwagenaufsatz nass geworden ist,
lassen Sie Ihn bitte aufgefaltet mit aufgespanntem

Sonnendach komplett trocknen um Schimmelbildung

zu vermeiden.
Keinesfalls den Kinderwagenaufsatz im feuchten
Zustand einlagern

bei nassem Wetter.

Fuhren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.
Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie
bitte lhren Handler.

Der Kinderwagenaufsatz sollte alle 24 Monate
gewartet werden.

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur
in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig Gber den
Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs
bestanden haben oder die innerhalb von zwei (2)
Jahren nach dem Erstverkauf dieses Produkts
Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher in
Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie). Bitte
Uberprufen Sie das Produkt nach dem Kauf, oder
wenn es im Versandhandel gekauft wurde nach
Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit, Herstellungs-
und Materialfehler. Bitte bewahren Sie den datierten
Nachweis Uber den Kauf stets auf.

Wir empfehlen die Verwendung eines Regenverdecks

2. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen
dieser Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss
das Produkt in einem vollstandigen und sauberen
Zustand an den ursprunglichen Einzelhandler (der
es lhnen erstmalig verkauft hat) zurtickgegeben
werden und ein Nachweis Uber den Kauf (Kaufbeleg
oder Rechnung) im Original vorgelegt werden. Bitte
bringen oder schicken sie das Produkt nicht direkt
zum Hersteller.

3. Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
Fehlgebrauch, duBere Einflisse (Wasser, Feuer,
Unfalle 0.8.), normalen Verschleif oder durch
Behandlung und Benutzung entstanden sind,
die im Gegensatz zu den Instruktionen dieser
Gebrauchsanweisung stehen. Die Garantie wird nur
gewahrt, wenn Reparaturen oder Veranderungen
ausschlieBlich durch Personen vorgenommen
wurden, die hierzu befugt waren und stets nur
Original Bau- und Zubehorteile verwendet wurden.

4. Durch diese Garantie werden weder die auf
Grundlage der jeweils anwendbaren Gesetze
bestehenden Verbraucherrechte noch Rechte
gegen den Verkaufer wegen der Vertragswidrigkeit
des Produkts beeinflusst. Die Garantie gilt nur fur
den ursprunglichen Kaufer und ist auf niemanden
Ubertragbar, der Besitz oder Eigentum am Produkt
erlangt.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgeman zu
entsorgen um die Umwelt zu schutzen.

Wenn Sie |hr Produkt nicht mehr benutzen, stellen
Sie bitte sicher, dass Sie das Produkt gemaR der
kommunalen Entsorgungsbestimmungen entsorgen.
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Important - Conserver ces instructions pour
référence

ATTENTION

- Ce produit ne convient que
pour les enfants qui ne savent
pas Sassoir seuls.

- Ne jamais laisser votre enfant
sans surveillance.

- Poids maximal de I'enfant : 9 kg.

- Utiliser uniguement sur une
surface ferme, horizontale et
seche.

+ Ne pas laisser d'autres enfants
jouer sans surveillance autour
de la nacelle.

- Ne pas utiliser si une partie de
la nacelle est cassee, abimeée ou
manguante.

- Ne pas laisser les poignées
de transport a l'intérieur de la
nacelle.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

o Utiliser uniguement des pieces de remplacement
GB. Il peut étre dangereux d'utiliser des substituts.

e Soyez conscient des risques présentés par une

source de chaleur tels que cheminée, radiateurs

électriques, flammes de gaz, etc. surtout si elle est

dans le voisinage immédiat de la nacelle

Utiliser uniquement le matelas fourni avec la

nacelle

Vérifier régulierement la poignée de transport

et la base, y compris les pieds, pour usure et

dommages de toute nature.

Ne jamais utiliser la nacelle sur un pied.

Assurez-vous que la poignée est dans la position

correcte de transport avant de soulever la nacelle.

Assurez-vous que la téte de votre enfant n’est

jamais a un niveau inférieur a son corps lorsqu'il

est dans la nacelle.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

L utilisateur est responsable de |'entretien régulier
de la nacelle

e Merci de laver la housse avant la premiére
utilisation.

o || est particulierement important de veiller a ce que
toutes les parties mobiles et les mécanismes soient
régulierement traités avec un lubrifiant sec. Apres
entretien, essuyer le produit avec un chiffon doux.

* Nettoyer le cadre avec un chiffon humide et un
détergent doux, essuyer tout excés d’eau avec un
linge sec.



Les textiles amovibles sont lavables en machine

a 30°C max. (85°F), le canopy peut étre lavé a la
main avec un détergent doux a 30°C max. (85°F).
Toujours vérifier | étiquette d’entretien du tissu
avant lavage, ne pas passer au seéche-linge, ne pas
repasser ou laver a sec. Ne pas exposer a la lumiére
directe du soleil lors du séchage.

Sila nacelle est humide, laissez-la dépli¢e

pour permettre a toutes les pieces de sécher
complétement afin d”éviter |'apparition

de moisissures.. Ne jamais stocker dans un
environnement humide.

Nous recommandons |“utilisation d un habillage
pluie par temps humide

Ne pas modifier le produit. En cas de plainte ou de
probléme, contactez votre renvendeur.

Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.

GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne sont
valables que dans le pays dans lequel, ce produit
a été vendu a l'origine par un détaillant a un
consommateur.

1. Lagarantie couvre tous les défauts de fabrication et
de matériaux, qui existaient au moment de I'achat
ou qui sont devenus apparents dans les deux (2)
ans suivant I'achat initial auprés d‘un détaillant
par un consommateur (garantie fabricant). Vous
devez vérifier sans délai a réception que le produit
est complet et qu'il ne présente aucun défaut de
fabrication ni aucun défaut matériel. Vous devez
toujours conserver votre preuve d’achat.

. En cas de défaut, arrétez immédiatement EU

d’utiliser le produit. Pour toute réclamation -
dans le cadre de la garantie, le produit doit FR
étre retourné au détaillant aupres duquel il a

été acheté propre et complet accompagné de
|‘original de la preuve d‘achat (ticket de caisse ou
facture). Ne pas expédier le produit directement
au fabricant.

. La garantie ne couvre pas les dommages

provoqués par une mauvaise utilisation, des
influences extérieures (eau, feu, accidents de

la route, etc.), I'usure normale ou un probléme
résultant d’une utilisation non conforme au
manuel dutilisation. La garantie ne s’applique
pas si des réparations ou modifications ont été
effectuées par des personnes non-autorisées ou
si des pieces et accessoires employés ne sont pas
sont d’origine.

. La présente garantie ne saurait en aucun cas

invalider ou limiter les droits du consommateur
ou les droits de recours contre le revendeur
sur la base d’une infraction au contrat d’achat
tel qu'autorisé par la législation en vigueur.

La garantie est non transférable a toute autre
personne que l'acheteur initial.

TRAITEMENT DES DECHETS

Afin de protéger I'environnement, assurez-vous
de bien disposer de votre produit. Lorsque
vous cessez d'utiliser votre produit, assurez-
vous de disposer du produit conformément a

la réglementation de la gestion des déchets en
vigueur localement.
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Importante- Guarde estas instrucciones para
futura referencia.

ADVERTENCIA

- Este producto sdélo es
apropiado para un nifo
gue no pueda sentarse sin
ayuda.

- No dejar nunca el nifio
solo.

- Peso maximo del nifo:

9 kg.

- Usar solo sobre una
superficie plana y seca.

- No permita que otros nifos
jueguen cerca del capazo
sin vigilancia.

- No utilice el capazo si
alguna de sus partes esta
averiada, rota o faltante.

- No deje las asas flexibles
dentro del capazo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Utilizar exclusivamente piezas de recambio
originales GB. Puede ser peligroso utilizar
piezas de sustitucion.

Sea consciente de los riesgos que presenta un
fuego abierto y otras fuentes de calor como
calentadores eléctricos, llamas de gas, etc,
sobre todo si se encuentran proximas al capazo.
utilizar solo el colchon proporcionado con el
capazo.

Comprobar regularmente las asas de transporte
y la base incluido las patas para detectar
cualquier dafio.

No usar nunca el capazo sobre un soporte.
Asegurarse gue las asas estén ajustadas en la
posicion correcta antes de llevarse el capazo
Asegurarse que la cabeza del nifo no esta
nunca a un nivel mas bajo que el resto de su
cuerpo cuando esté tumbado en el capazo.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es el responsable del correcto
mantenimiento de la silla de paseo.

Lave a forra antes da primeira utilizac&o.

Es muy importante hacer un mantenimiento
periddico de todas las partes movibles y los
mecanismos con lubricante seco. Secar después
las partes tratadas con un trapo suave

limpiar el chasis con un trapo humedo y
detergente suave, luego secar el chasis con un
trapo seco.



El tapizado y las piezas de tela son lavables a
maquina a una temperatura maxima de 30°C
(85°F), se puede lavar la capota a mano con un
detergente suave a una temperatura maxima de
30°C (85°F). Comprobar la etiqueta de lavado
antes de proceder, no centrifugar, no planchar
nilavar en seco. No dejar secar el producto
directamente al sol.

Si el capazo estd humedo, dejarlo abierto para que
seque completamente y asi prevenir la aparicion
de moho. No guardar la silla en un lugar humedo.
Recomendamos el uso de protector de lluvia en
caso de lluvia.

No realice ninguna modificacion del producto. En
caso de quejas o problemas, pongase en contacto
con su distribuidor.

Una revision cada 24 meses es altamente
recomendada.

GARANTIA

La garantia de este producto sdlo es vélida en el
pals donde el distribuidor vendio el producto al
consumidor.

1.

La garantia cubre todos los defectos de
fabricacion y de materiales existentes o que
puedan aparecer en un plazo de dos (2)

afos desde la fecha de compra del producto
por parte del consumidor a un distribuidor
(garantia del fabricante). Por favor, compruebe
el estado del producto inmediatamente
después de su adquisicion o recepcion.
Conservar el ticket de compra.

2. En caso de detectar un defecto, deje de usar

el producto inmediatamente. Para hacer uso
de la garantia, lleve o envie el producto limpio
y en buenas condiciones al distribuidor que lo
vendio, junto con el ticket de compra original.
Por favor, no llevar ni enviar el producto
directamente al fabricante.

3. La garantia no cubre los dafios provocados

por un mal uso, a la exposicion a la intemperie
0 a accidentes. Tampoco cubre el desgaste
normal de la silla u otros problemas causados
por no respetar las instrucciones de uso
indicadas en este manual de instrucciones. La
garantia tampoco es valida si el producto ha
sido modificado o manipulado por personas
no autorizadas o si se han utlizado piezas de
recambio o accesorios que no son originales.

4. Esta garantia no afecta los derechos legales

de los consumidores, incluidas reclamaciones
por dafos y reclamaciones por ruptura de
contrato que el consumidor pueda presentar
contra el distribuidor o contra el fabricante
del producto. Esta garantia no es transferible
a nadie que no sea el comprador original del
producto

ELIMINACION DE RESIDUOS

Para proteger el medio ambiente, acuérdese de

deshacerse correctamente del producto. Cuando

deje de usar el producto, asegurese de tirar el
producto de acuerdo con las leyes locales de
reciclaje para proteger el medio ambiente.

EU
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Importante - Guarde estas instrucdes para
consulta futura.

AVISO

- Este produto s¢ pode ser
utilizado por criancas que
Nnao se conseguem sentar
sozinhos.

- Ndo deixe a crianca sem
vigilancia.

- Peso maximo da crianca:
9 kg.

- Use apenas em superficies
firmes com um nivel
horizontal e superficies
secas.

- Ndo deixe que as criancas
brinqguem com este
produto.

- Ndo utilizar, se alguma
parte do carrinho estiver
partida, danificada ou
perdida.

- Ndo deixe as alcas de
transporte dentro da alcofa.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Use apenas pecas de substituicdo da GB Pode
nao ser seguro utilizar outras pegas.

Tenha cuidado com os riscos relacionados a fogo
e a outras fontes de calor como aquecedores
elétricos,a gas especialmente se eles estiverem
imediatamente ao lado da alcofa.

Utilize apenas o colch&o que vém com a alcofa.
Por favor reveja regularmente a asa de
transporte e a base tendo em conta se tudo esta
apropriado para utilizar e se ndo tem danos de
nenhum tipo

Nunca utilize a alcofa numa bancada.

Tenha a certeza que a alca estd ajustada a
posicéo de transporte antes de levantar a alcofa.
Assegure que a cabeca da crian¢a nunca esta
numa posicao mais baixa que o corpo.

MANUTENGAO E LIMPEZA

O utilizador é responsavel pela manutengao
regular do carrinho.

Se debe lavar la vestidura antes de usarla por
primera vez.

E particularmente importante assegurar que
todas as partes de movimento do carrinho e
mecanismos sao lubrificados com (spray seco de
silicone) Depois do tratamento passe com uma
toalhita suave.

Limpe a estrutura com um pano suave e
detergente neutro, limpando o excesso de dgua
com um pano seco.



Os tecidos removiveis podem ser lavados a
maquina a max 302 (85°F), a capota pode

ser lavada & m&o com detergente suave a
temperatura max de 302 (852F). Veja sempre a
etiqueta de cuidado a ter com os tecidos antes de
lavar,por favor ndo secar na maquina, ndo passar a
ferro ou limpar a seco. Nao exponha diretamente
& luz solar quando estiver a secar.

Se a alcofa estiver molhada, deixe aberta e
permita secar todas as partes para prevenir

que esta fique marcada. Nunca armazenar num
ambiente humido.

Recomendamos a utilizagdo da capa de chuva
para os dias de chuva.

N&o fazer modificacdes no produto. Se tiver
alguma queixa ou problema, por favor contacte o
seu fornecedor/ponto de venda.

Um servico deverd ser marcado a cada 24 meses.

GARANTIA

A garantia que se segue aplica-se apenas ao pais
onde o produto foi inicialmente vendido pelo
retalhista ao consumidor.

1. A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e
de materiais existentes e que aparecam desde
a data de compra até aos dois anos seguintes
da compra por parte do consumidor no ponto
de venda (grarantia de fabricacao) Ver/analisar
o produto relativamente aos defeitos de
fabrica e materias percebendo também se esta
completo, imediatamente & data de compra ou
imediatamente a seguir receber o mesmo. Por
favor guarde sempre o seu comprovativo de

compra EU

2. Em caso de defeito pare imediatamente

de utilizar o produto. Para obter a garantia PT
leve ou envie o produto ao ponto de venda

que originalmente e inicialmente lhe vendeu

0 mesmo, estando em condig¢des limpo e

completo, acompanhado do taldo de compra
original(recibo ou factura) Por favor ndo envie

ou leve o produto diretamente ao fabricante.

3. Esta garantia ndo cobre qualquer dano

que resulte de uso inapropriado, influencia
ambiental(dgua,fogo,acidentes ect.),desgaste
de utilizacado ou falhas por ndo seguir as
instrucdes fornecidas neste manual. A garantia
nado se aplica se foram feitas modifica¢cdes ou
arranjos por pessoas n&o autorizadas ou se
foram utilizados componentes e acessérios sem
serem o0s originais.

4. Esta garantia ndo afecta nenhum estatuto dos

direitos do consumidor incluindo reivindicacées
de ato ilicito e reivindicagdes no que respeita a
quebra do contrato, que o comprador pode ter
contra o vendedor ou fabricante do produto. A
garantia ndo é tranferivel para qualquer outra
pessoa que obtenha a posse ou propriedade
que nao seja o comprador original.

ELIMINACAO

Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se
de eliminar o produto apropriadamente Quando
deixar de usar o produto, tenha a certeza que o
elimina de acordo com a regulacdo da sua gestora
de residuos local para uma correta eliminacao.
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Importante - Conservare queste istruzioni per
riferimento futuro.

AVVERTENZE

- Questo prodotto & adatto
solo ai bambini non in grado
di sedere in posizione eretta

autonomamente.

- Non lasciare mai il bambino
incustodito.

» Peso massimo del bambino: 9
kg.

- Usare solo su superfici stabili,
piane e asciutte.

- Non lasciare bambini
incustoditi a giocare nei pressi
della navicella.

- Non utilizzare se si notano

parti rotte, usurate o mancanti.

- Non lasciare i manici flessibili
all'interno della navicella con il
bambino.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Usare esclusivamente parti di ricambio originali
GB. L'uso di parti non originali pud compromettere
la sicurezza.

Prestare la massima attenzione al potenziale
rischio dovuto a fonti di calore, come fiamme
libere, stufe elettriche o a gas, ecc. nelle
immediate vicinanze della navicella.

Usare soltanto il materassino in dotazione.
Controllare regolarmente le parti della navicella,
manici di trasporto, base e tutti i piedini per
verificare segni di usura o danneggiamenti di
qualsiasi tipo

Non utilizzare mai il prodotto su un supporto.
Verificare che il manico sia regolato nella
posizione corretta di trasporto prima di sollevare.
Verificare che la testa del bambino non sia mai ad
un livello piu basso rispetto al corpo quando posto
nella navicella.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L'utilizzatore & responsabile della regolare
manutenzione del passeggino.

e Consigliamo il lavaggio prima del primo utilizzo.

o E'particolarmente importante lubrificare regolarmente
tutti i meccanismi e le parti in movimento con un
lubrificante secco. Dopo il trattamento asciugare il
prodotto con un panno morbido.

o Pulire il telaio con un panno umido e un detergente
neutro ed asciugare I'eccesso di acqua con un panno
asciutto.



| rivestimenti removibili possono essere lavatiin
lavatrice, ciclo delicato max 30°, la capottina pud
essere lavata a mano con detergente neutro e acqua
tiepida (max 30°). Controllare sempre le etichette
con le istruzioni prima del lavaggio, non asciugare
amacchina, non stirare o lavare a secco. Non fare
asciugare alla luce solare direttal

Il passeggino bagnato dovra essere lasciato aperto ad
asciugare completamente per evitare la formazione
di muffa. Non riporre mai il passeggino in ambienti
umidi.

Consigliamo di utilizzare sempre il parapioggia.

Non apportare alcuna modifica al prodotto. Per
qualsiasi segnalazione o problema contattare il
fornitore.

Prevedere un controllo generale del mezzo almeno
ogni 24 mesi.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella
nazione in cui il prodotto & stato inizialmente
venduto da un rivenditore al consumatore.

1. Lagaranzia copre eventuali difetti di
fabbricazione e di materiali riscontrati allacquisto
o entro un periodo di due (2) anni dalla data
di acquisto presso il rivenditore (garanzia del
produttore). La garanzia é valida soltanto se
il prodotto e stato sottoposto ad un accurato
controllo di completezza, funzionalita allacquisto
e se eventuali manchevolezze di produzione o
di materiali sono state prontamente segnalate
dopo il ricevimento del prodotto. Conservare

accuratamente la prova di acquisto con la data EU
2. In caso si riscontri qualsiasi difetto invitiamo a i
smettere di usare il prodotto immediatamente. |T

Per avere diritto alla garanzia & necessario
riportare o spedire il prodotto pulito e completo
al rivenditore presso il quale & stato acquistato
ed ¢ indispensabile fornire la prova di acquisto
(scontrino fiscale, fattura, ecc.) in originale.
Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto
direttamente al produttore.

3. La garanzia non copre danni provocati da utilizzo
improprio o cause ambientali (acqua, fuoco,
incidenti stradali, ecc.), dal normale deperimento
d’uso o dall'innosservanza delle indicazioni fornite
in questo manuale d'uso. La garanzia non ¢ valida
in caso di modifiche o riparazioni effettuate da
personale non autorizzato e se non sono state
utilizzate parti ed accessori originali.

4. Questa garanzia non esclude, limita o comunque
pregiudica i diritti legali dei consumatori,
comprese istanze in caso di torto e in caso di
una violazione di contratto che I'acquirente puo
avere nei confronti del venditore o del produttore.
La garanzia non puo essere trasferita ad alcuno
diverso dall'acquirente originale.

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di
provvedere al corretto smaltimento del prodotto.
Alla fine del periodo di utilizzo, assicuratevi di
provvedere allo smaltimento del prodotto nel
rispetto delle normative vigenti nella vostra zona
diresidenza.
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Belangrijk - Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
toekomstig gebruik.

BELANGRIJK

- Dit product is alleen geschikt
voor een kind dat niet
zonder hulp kan gaan zitten.

- Laat uw kind nooit alleen.

- Maximumgewicht van het
kind: 9 kg.

- Alleen gebruiken op een
stevig, horizontaal en droog
oppervlak.

- Laat andere kinderen niet
zonder toezicht bij de
reiswieg spelen.

- De reiswieg niet gebruiken
als een onderdeel kapot of
gescheurd is, of ontbreekt.

- Laat de buigzame
draaggrepen niet in de
reiswieg liggen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik uitsluitend originele GB-
vervangingsonderdelen. Het kan onveilig zijn om
andere onderdelen te gebruiken.

Wees u bewust van de risico’s van open vuur en
andere sterke warmtebronnen, zoals elektrische
kachels, gasbranders e.d, vooral als deze zich in de
buurt van de reiswieg bevinden.

Gebruik alleen de matras die bij de reiswieg wordt
geleverd

Controleer de handgreep en de basis, inclusief alle
pootjes, regelmatig op slijtage en beschadiging.
Gebruik de reiswieg niet op een onderstel.
Controleer of de handgreep zich in de juiste
draagstand bevindt voordat u de reiswieg optilt.
Zorg dat het hoofd van uw kind in de reiswieg
altijd hoger ligt dan het lichaam.

ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig
onderhoud van de buggy.

* Was de bekleding voordat u deze voor de eerste keer
gaat gebruiken.

Het is vooral belangrijk om alle bewegende delen

en mechanieken regelmatig te behandelen met een
droog smeermiddel. Veeg de wagen na behandeling
schoon met een zachte doek.

Maak het frame schoon met een vochtige zachte
doek en een mild wasmiddel en veeg daarna
overtollig water weg met een droge doek.

* De afneembare hoezen mogen op maximaal 30 °C



in de wasmachine wirden gewassen, de zonnekap
mag op maximaal 30 °C met de hand en een mild
wasmiddel worden gewassen. Controleer altijd het
wasetiket voordat u gaat wassen. Niet machinaal
drogen, strijken of chemisch reinigen. Tijdens het
drogen niet aan direct zonlicht blootstellen.

Als de reiswieg nat is, laat deze dan uitgeklapt staan
tot alle onderdelen helemaal droog zijn om schimmel
te voorkomen. Berg de wagen niet op in een vochtige
omgeving.

We adviseren bij nat weer een regenhoes te
gebruiken.

Breng geen wijzigingen aan de wagen aan. Als u
klachten of problemen hebt, neem dan contact op
met uw leverancier.

De wagen dient elke 24 maanden een
onderhoudsbeurt te krijgen.

GARANTIE
Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het

land waar dit product oorspronkelijk door een
verkooppunt is verkocht aan een klant.

1. De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten
die bestaan of zichtbaar worden op de dag van
aankoop of zichtbaar worden binnen een periode
van twee (2) jaar na de datum van aankoop bij het
verkooppunt dat het product oorspronkelijk aan
een consument heeft verkocht (fabrieksgarantie).
U dient het product op de aankoopdatum of
na ontvangst onmiddellijk te controleren op
compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten.
Bewaar altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

2. In geval van een defect dient u het gebruik
van het product te staken. Om voor garantie

in aanmerking te komen dient u het product in EU
schone en volledige toestand te retourneren aan -
het verkooppunt dat het oorspronkelijk aan u N L
heeft verkocht en een origineel aankoopbewijs
(kassabon of factuur) te overleggen. Verstuur
het product niet rechtstreeks naar de fabrikant of
lever het niet daar af.
3. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt
door verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals
water, brand, aanrijdingen) of normale slijtage of
nalatigheid om de instructies in de handleiding
op te volgen. De garantie geldt niet als er
aanpassingen of onderhoudswerkzaamheden
zijn uitgevoerd door onbevoegde personen of
als niet-originele onderdelen en accessoires zijn
gebruikt.
4. De wettelijke rechten van de consument,
inclusief vorderingen uit onrechtmatige daad en
vorderingen inzake contractbreuk die de koper
kan hebben jegens de verkoper of fabrikant van
het product, worden niet beinvlioed door deze
garantie. De garantie is niet overdraagbaar aan
iemand anders dan de oorspronkelijke koper die
de beschikking of eigendom krijgt.

VERWIJDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste wijze
af te voeren om het milieu te beschermen. Als u
het product niet meer gebruikt, zorg dan dat u
het product afvoert overeenkomstig de lokale
afvalregelgeving voor de juiste verwijdering.
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Wazne - zachowaj instrukcje do wgladu.

OSTRZEZENIE

- Produkt przeznaczony dla
dzieci, ktore jeszcze nie

potrafig samodzielnie siadac.

- Nie zostawiaj dziecka bez
opieki.

- Maksymalna waga dziecka:
9 kg.

- Uzywaj wytacznie na
twardej, poziomej, suchej
nawierzchni.

- Nie pozostawiaj dzieci
bawigcych sie w poblizu
gondoli bez nadzoru.

- Nie korzystaj z gondoli
jesli brakuje jakiejkolwiek
czesci lub jest uszkodzona,
rozdarta.

- Nie zostawiaj elastycznych
uchwytow stuzacych do
przenoszenia gondoli w jej
wnetrzu. Nalezy je schowac.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Korzystaj wytacznie z oryginalnych czesci
zamiennych GB. Uzywanie zamiennikdw moze
by¢ niebezpieczne.

Miej Swiadomosc¢ jakie ryzyko moze niesc¢ za
soba trzymanie gondoli w poblizu ognia oraz
innych Zrodet ciepta jak np.: piecyk elektryczny,
kuchenka gazowa itp.

Korzystaj wytacznie z materaca dotgczonego
do gondoli.

Regularnie sprawdzaj uchwyty gondoli oraz jej
podstawe, w tym noézki - czy nie nosza sladow
zuzycia lub uszkodzenia.

Nie korzystaj z gondoli na podwyzszeniu.
Przed podniesiem gondoli, upewnij sie, ze
dtugos¢ raczek wyregulowana jest do tej samej
dtugosci

Upewnij sie, ze gtowka dziecka nie znajduje sie
nizej niz jego ciato kiedy lezy w gondoli.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za konserwacje
wozka spacerowego.

Przed pierwszym uzyciem tapicerke nalezy wyprac.
Szczegolnie wazne jest, aby wszystkie czesci ruchome
i mechanizmy byty regularnie konserwowane suchym
smarem. Po dokonaniu pielegnacji przetrzyj elementy
suchg szmatka.

Rame czys$¢ wilgotng szmatka przy uzyciu delikatnego
detergentu. Nadmiar wody wytrzyj do sucha.
Odtgczane tkaniny mozna prac¢ w pralce w maks.



temperaturze 30 ° C (85 ° F) Budke mozna prac¢
recznie z uzyciem tagodnego srodka piorgcego w
maks. temp. 30° C

(85 ° F). Zawsze przed praniem sprawdz informacje
umieszczong na metce. Nie susz w suszarce, nie
prasuj i nie czys¢ chemicznie. Nigdy nie susz w
bezposrednim storicu.

W przypadku zamoczenia gondoli, pozostaw

ja roztozong do kompletnego wyschniecia w

celu unikniecia zaplesnienia materiatu. Nigdy nie
przechowuj w wilgoci.

W czasie deszczu zalecamy korzystac z ostony
przeciwdeszczowej.

Nie dokonuj samodzielnie zadnych modyfikacji
produktu. Jesli masz zastrzezenia lub problem,
skontaktuj sie z dostawca.

Dokonuj przegladu co 2 lata.

GWARANCJA

Niniejsza gwarancja wazna jest wytgcznie w
kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony po raz
pierwsze w sklepie przez klienta.

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady
materiatowe i produkcyjne istniejace w
momencie zakupu czy wykryte w ciggu dwoch
(2) lat od daty zakupu produktu w sklepie
detalicznym przez pierwszego wtasciciela
(gwarancja producenta). Sprawdz produkt pod
wzgledem kompletnosci zawartosci oraz wad
fabrycznych i materiatowych zaraz po zakupie
lub dostawie produktu. Zachowaj dowdd
zakupu.

2. W przypadku wykrycia wady, niezwtocznie EU
zaprzestan korzystania z produktu W celu -
zareklamowania produktu, nalezy dostarczy¢ PL

go do miejsca zakupu. Produkt powinien byc¢
czysty i kompletny wraz z dowodem zakupu
(paragon lub faktura). Nie odsytaj produktu do
producenta.

3. Gwarancji nie podlegajg uszkodzenia powstate
w skutek nieprawidtowego uzytkowania,
wptywu srodowiska (woda, ogien, wypadki
itp.), normalnego zuzycia lub uzytkowania
niezgodnego z zaleceniami przedstawionymi
w instrukcji. Gwarancji nie podlegajg
produkty modyfikowane i serwisowane
poza autoryzowanymi punktami, oraz uzycie
nieoryginalnych komponentéw i akcesoridw.

4. Niniejsza gwarancja nie wytacza, nie ogranicza
ani nie zawiesza uprawnien kupujacego
wynikajacych z niezgodnosci towaru z umowa
konsumencka. Gwarancja nie przechodzi na
osoby trzecie.

UTYLIZACJA

W trosce o ochrong $rodowiska nalezy poprawnie
zutylizowac produkt. Przestrzegajac przy tym
lokalnie obowigzujace przepisy.



Dulezité - Ponechte si tyto informace pro budouci BEZPECNOSTNI INSTRUKCE
nahlédnuti.

Pouzivejte pouze originalni GB nahradni dily.
Pouzivani ndhrazek mize byt nebezpecné.

VAROVA'Nl' . Bertje v‘_portaz riziko, pfedgtavuﬂq’ otevfe_ny’ )
ohen ajiné zdroje tepla, jako napt. elektrické a
. . plynové varice, v pfimé blizkosti korbicky.
- Tento prOdUkt je vhod ny » Pouzivejte pouze matraci doddvanou s
T+ S 4 korbickou
pOUZG pVI’O dlte’ ktere . . e Prosime, pravidelné kontrolujte, zda nejevi
nedokaze samostatné sedét. madla na noseni a zékladna korbicky, véetné
. Nenechte Vaée dlté beZ ggii&ilgéanﬁékohv znaky poskozeni nebo
dozoru. o Nikdy korbi¢ku nepouzivejte na stojanu.

Pred zdvizenim korbi¢ky se ujistéte, ze jsou
madla na noseni spravné nastavena.
Ujistéte se, Ze neni hlava ditéte v korbicce nize

- Maximalni vaha ditéte: 9 kg.
- Pouzivejte pouze na pevném,

rovném a suchém povrchu. nezjeho télo

- Nenechte si ostatni déti o L
hrat bez dozoru v blizkosti UDRZBA A CISTENI
korbléky. UZ\vvrateI je zodpovédny za pravidelnou udrzbu

- Nepouzivejte, pokud je kocarku.
Jaka koliv ¢ast korbléky e Pfed prvnim pouzitim potah prosime vyperte.
I’OZbité I’OZtI’ZGﬂé nebo e Predevsim je dllezité viechny pohyblivé ¢asti

;7 a mechanismy pravidelné osetfovat suchym

Chybl. lubrikantem. Po oetfeni produkt otrete jemnym

- Nenechavejte flexibilni madla hadrikem.

v , . Ly e Podvozek ¢istéte jemnym vihkym hadfikem a
na noseni uvnitr kOI’bley. jemnym ¢&isticim prostiedkem. PFrebytecnou
vodu otfete suchym hadfikem
e Odnimatelné latky Ize prat v pracce max. na 30
°C (85 °F), stfisku Ize vyprat ru¢né s mirnym



pracim prostiredkem max. na 30 °C (85 °F).
Vzdy pred pranim zkontrolujte informacni
Stitek, nesuste v susi¢ce, nezehlete a necistéte
za sucha. Pri suseni nevystavujte primému
slune¢nimu svétlu.

Pokud je korbicka mokrd, rozlozte ji a nechte
vSechny jeji ¢asti zcela uschnout. Predejdete tak
plisnim. Nikdy produkt neuskladnujte ve vihkém
prostredi.

Béhem destivého pocasi doporucujeme
pouzivat plasténku.

Produkt nijak neupravujte. V pripadé jakychkoliv
stiznosti nebo problému, prosime kontaktujte
vaseho dodavatele.

Servis by mél byt provadény kazdych 24 mésicU.

ZARUKA

Nasledujici zaruka je platna vyhradné v zemi, kde
byl produkt prodan zékaznikovi od prodejce.

1. Zéaruka zahrnuje vsechny vyrobni a materidlové
vady existujici jiz v den porizeni nebo ty,
které se objevi béhem dvou (2) let od tohoto
dne, kdy jej prodejce prodal zakaznikovi
(vyrobni zéaruka). V den nakupu nebo ihned po
obdrzeni prosime zkontrolujte, zda je vyrobek
v kompletnim stavu bez vyrobnich nebo
materidlovych vad. Prosime vzdy si ponechte
vas datovany doklad o ndkupu.

2. V pfipadé poruchy pfestante vyrobek okamzité
pouzivat. Pro uplatnéni zaruky pfivezte
nebo zaslete produkt plvodnimu prodejci,
ktery vam jej prodal, v ¢istém a kompletnim

stavu a predlozte original dokladu o nakupu
(Uctenka nebo faktura). Prosime nevozte nebo
neposilejte produkt pfimo vyrobci.

3. Tato zaruka nezahrnuje jakékoliv poskozeni,
zplsobend nespravnym pouzivanim, vliivem
okolniho prostfedi (voda, ohen, nehody atd.),
béZznym obnosenim a opotfebovanim nebo
nesplnénim pokynd v tomto uzivatelském
manualu. Zaruka neplati také pokud byly
Upravy a opravy provadény neautorizovanymi
osobami nebo pfi pouziti neoriginalnich dilt a
prislusenstvi.

4. Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo
na jiné vlivy zdkonnych prav spotrebitele,
zahrnujici naroky z poruseni prava s ohledem
na poruseni smlouvy, které mtze mit kupujici
proti prodavajicimu nebo vyrobci produktu.
Zaruku nelze prevést na kohokoliv, kdo ziska
produkt nebo vlastnicka prava na néj, krome
puvodniho nakupujiciho.

LIKVIDACE

Z dGvody ochrany zivotniho prostiedi méjte na
pameéti radnou likvidaci vaseho produktu. Po
ukonceni pouzivani vaseho produktu jej prosime
zlikvidujte v souladu s predpisy mistni spravy.

EU
Cs



EU

SK

Dolezité - Ponechajte si tieto informéacie pre
buduce nahliadnutie.

VAROVANIE

- Tento produkt je vhodny len
pre dieta, ktoré nedokaze
samostatne sediet.

- Nenechajte vase dieta bez
dozoru.

- Maximalna vaha dietata: 9
kg.

- Pouzivajte len na pevnom,
rovnom a suchom povrchu.

- Nenechavajte iné dieta hrat
sa bez dozoru v blizkosti
korbicky.

- Nepouzivajte, ak je
akakolvek cast korbicky
rozbita, roztrhnuta alebo
chyba.

- Nenechavajte flexibilné
madla na nosenie vnutri
korbicky.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

Pouzivajte len origindlne GB ndhradné diely.
Pouzivanie nédhradiek méze byt nebezpecné.
Berte do uUvahy riziko, predstavujlce otvoreny
ohen a iné zdroje tepla, ako napr. elektrickeé a
plynoveé varice, v priamej blizkosti korbi¢ky.
Pouzivajte iba matraci dodavanu s vanickou.
Prosime, pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi madla
na nosenie a zakladna korbicky vratane noziciek
akékolvek znaky poskodenia alebo opotrebenia.
Nikdy vani¢ku nepouzivajte na stojane.

Pred zdvihnutim korbicky sa uistite, Zze su madla
na nosenie spravne nastavené

Uistite sa, Ze nie je hlava dietata vo vanicke
nizsie nez jeho telo.

UDRZBA A CISTENIE

Uzivatel je zodpovedny za pravidelnu udrzbu
kocika.

e Pred prvym pouzitim potah prosime vyperte.

e Predovsetkym je dolezité vsetky pohyblivé casti
a mechanizmy pravidelne o$etrovat suchym
lubrikantom. Po oSetreni produkt utrite jemnou
handrickou.

Podvozok cistite jemnou vihkou handri¢kou a
jemnym ¢istiacim prostriedkom. Prebyto¢nu vodu
utrite suchou handrickou.

Odnimatelné latky mozno prat v prac¢ke max. na
30 °C (85 °F), striesku je mozné vyprat ru¢ne s
miernym pracim prostriedkom max. na 30 °C (85
°F). Vzdy pred pranim skontrolujte informacny



Stitok, nesuste v susicke, nezehlite a necistite

za sucha. Pri suSeni nevystavujte priamemu
slne¢nému svetlu.

Ak je vanicka mokra, rozlozte ju a nechajte vsetky
jej ¢asti Uplne uschnut. Predidete tak plesniam.
Nikdy produkt neuskladnujte vo vihkom prostredi.
Pocas dazdivého pocasia doporucujeme pouzivat
plastenku.

Produkt neupravujte. V pripade akychkolvek
staznosti alebo problémov, prosime, kontaktujte
vésho dodavatela.

Servis by mal byt vykonavany kazdych 24
mesiacov.

ZARUKA

Nasledujlce zaruka je platna vyhradne v krajine,
kde bol produkt predany zakaznikovi od predajca.

1. Zéaruka zahrna vsetky vyrobné a materidlové
chyby uz existujuce v dent nadobudnutia alebo
tie, ktoré sa objavia pocas dvoch (2) rokov od
tohto dna, ked ho predajca predal zakaznikovi
(vyrobna zaruka). V den ndkupu alebo ihned
po obdrzani prosime skontrolujte, ¢i je vyrobok
v kompletnom stave bez vyrobnych alebo
materidlovych vad. Prosime vzdy si ponechajte
vas datovany doklad o ndkupe.

2. V pripade poruchy prestante vyrobok okamzite
pouzivat. Pre uplatnenie zaruky prineste
alebo poslite produkt pévodnému predajcovi,
ktory vam ho predal, v ¢istom a kompletnom
stave a predlozte original dokladu o nakupe
(U¢tenka alebo faktura). Prosime nevozte alebo

neposielajte produkt priamo vyrobcovi

3. Tato zdruka nezahrna akakolvek poskodenia,
sposobené nespravnym pouzivanim, vplyvom
okolitého prostredia (voda, ohen, nehody, atd.),
beznym obnosenim a opotrebovanim alebo
nesplnenim pokynov v tomto uzivatelskom
manuali. Zaruka neplati tiez ak boli Upravy a
opravy vykonavané neautorizovanymi osobami
alebo pri pouziti neorigindlnych dielov a
prislusenstva.

4. Tato zéruka sa nevztahuje na obmedzenie
alebo na iné vplyvy zadkonnych prav
spotrebitela, zahfnajuci ndroky z porusenia
prava s ohladom na porusenie zmluvy, ktoré
mobze mat kupujuci voci predavajucemu alebo
vyrobcovi produktu. Zaruku nie je mozné

previest na kohokolvek, kto ziska produkt alebo

vlastnicke prava na neho, okrem pévodného
nakupujuceho.

LIKVIDACIA

Z dévody ochrany zivotného prostredia majte na
pamati riadnu likvidaciu vasho produktu. Na konci
pouzivanie vasho produktu ho prosime zlikvidujte
v sulade s predpismi miestnej spravy.
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Pomembno - Shranite navodila za nadaljnjo
uporabo.

OPOZORILO

- Izdelek je primeren le za

malcka, ki Se ne zna sedeti
sam, brez opore.

- Malcka nikoli ne puscajte brez

nadzora.

- Maksimalna teza malcka: 9 kg.

- Uporabljajte jo samo na trdni,
vodoravm in suh| povrsini.

- Ne dovolite, da bi se drugi

otroci brez nadzora igrali v
blizini prenosne kosare.

- Ne uporabljajte je, ¢e

je katerikoli del kosare
polomljen, strgan ali ce
manjka.

- Prilagodljivih prenosnih

rocajev ne puscajte znotraj
prenosne kosare.

VARNOSTNI NAPOTKI

Uporabljajte le originalne GB nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko
nevarna.

Zavedaijte se tveganj, ki jih predstavljajo odprt
ogenj in drugi viri toplote kot so elektri¢ni
grelniki, plinski plameni itd.

Uporabljajte le vzmetnico, ki je prilozena
prenosni kosari.

Redno preverjajte prenosni rocaj in podstavek,
vkljué¢no z vsemi nogicami, da pravoc¢asno
ugotovite kakrsnokoli obrabo ali poskodbo.
Prenosne koSare nikoli ne uporabljajte na
stojalu

Preden dvignete prenosno kosaro, se
prepricajte, da je rocaj nastavljen v pravilen
polozaj za prenasanje.

Ko malcka polozite v kosaro, se prepricajte,

da njegova glavica ni nikoli nizje od njegovega
telesa.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje
vozicka.

Prevleko pred prvo uporabo operite.

Se posebej je pomembno, da vse gibljive dele in
mehanizme podmazujete s suhim mazivom. Po
podmazovanju izdelek obrisite s suno krpo.

Okvir vozi¢ka ocistite z mehko, vlazno krpo in blagim
detergentom, nato ga temeljito osusite s suho krpo.
Odstranljive tekstilne prevleke lahko operete strojno



pri maksimalno 30°C. Strehico lahko operete ro¢no
pri maksimalno 30°C. Pred pranjem vedno preverite
nalepko z navodili za nego tekstilnih previek, ne
susite jih v susilniku, ne likajte ali kemicno cistite. Med
susenjem jih ne izpostavljajte neposredni sonéni
svetlobi.

Ce je prenosna kosara mokra, jo pustite raztegnjeno,
da se vsi deli povsem posusijo, da preprecite
nastanek plesni. Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem
okolju.

Priporoc¢amo, da v dezevnem vremenu uporabite
dezno previeko

Izdelka nikakor ne spreminjajte. V primeru
kakrsnihkoli reklamacij ali tezav se obrnite na vasega
dobavitelja.

Servis vozicka naj bi opravili vsakih 24 mesecev.

GARANCIJA

Sledeca garancija velja izklju¢no v drzavi, kjer je
bil izdelek prvotno prodan kupcu.

1. Garancija pokriva vse proizvodne napake in
napake na materialu, ki obstajajo in se pojavijo
na dan nakupa ali pa se pojavijo v obdobju
dveh (2) let od dneva nakupa pri prodajalcu,
ki je izdelek prvotno prodal kupcu (garancija
proizvajalca). Prosimo, da takoj po nakupu ali
po prejemu preverite, ¢e je izdelek popoln, brez
tovarniskih napak ali napak na materialu. Vedno
shranite datirano dokazilo o nakupu.

2. V primeru poskodb morate izdelek takoj
prenehati uporabljati. Za uveljavitev garancije
je potrebno ¢ist in kompleten izdelek vrniti
ali poslati trgovcu, pri katerem je bil prvotno

kupljen in predloziti originalno dokazilo o
nakupu (blagajniski listek ali racun). Prosimo,
da izdelka ne vracate ali posiljate neposredno
proizvajalcu.

3. Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki
so posledica napacne uporabe izdelka, vplivov
okolja (voda, ogenj, prometne nesrece itd.),
obic¢ajne obrabe ali neupostevanja napotkov
v teh navodilih. Garancija ni veljavna, ¢e so
spremembe in servise opravile nepooblascene
osebe ali ¢e so bili uporabljeni neoriginalni deli
in dodatki.

4. Ta garancija ne vpliva na kakrsnekoli zakonske
pravice potrodnikov, vklju¢no s terjatvami v
odskodninski odgovornosti in terjatvami v
zvezi s prekinitvijo pogodbe, ki bi jih lahko imel
kupec do prodajalca ali proizvajalca izdelka.
Garancija ni prenosljiva na kogarkoli, ki pridobi
posest ali lastnistvo, razen prvotnega kupca.

ODLAGANJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Da bi zascitili okolje, morate vas izrabljen izdelek
pravilno odvreci. Ko izdelek prenehate uporabljati,
poskrbite, da ga boste pravilno odvrgli v skladu z
lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.
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Vazno - Sacuvati ove upute za buduce koristenje.

UPOZORENJE

- Ovaj je proizvod prikladan
samo za djecu koja mogu
samostalno sjediti.

- Nemojte ostavljati dijete
bez nadzora.

- Maksimalno dopustena
tezina djeteta: 9 kg.

- Koristiti samo na ¢vrstom,
horizontalnom i suhom
terenu.

- Ne dopustite da se druga
djeca igraju bez nadzora u
blizini koSare za dijete.

- Ne koristite kosaru za dijete
ako je potrgana i oStecena

ili ukoliko koji dio nedostaje.

- U kosari za dijete ne
ostavljajte fleksibilnu rucku
za nosSenje kosSare.

SIGURNOSNE UPUTE

Koristiti samo originalne GB zamjenske
dijelove. Koristenje zamjenskih proizvoda
drugih proizvodaca moze biti opasno.

Pazite da kosara za dijete nije u blizini
otvorene vatre ili drugih izvora visoke
temperature, kao sto su elektri¢ne grijalice,
plinske grijalice itd.

Koristiti samo madrac koji ste dobili s kosarom.
Redovito provjeravajte postoje li znakovi
ostecenja ili Stete bilo kakve vrste na dréci za
nosenje kao i samoj kontrukciji kolica.
Nemojte stavljati kosaru na postolje.

Voditi ra¢una da je ru¢ka podedena na
ispravan polozaj za nosenje prije nego sto
podignete kosaru.

Osigurati da se glava vaseg djeteta nikada
ne nalazi na nizoj razini od tijela kada dijete
stavljate u kosaru.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje
kolica.

* Oprati navlaku prije prvog koristenja.

e Posebno je vazno osigurati da sve svi pokretni
dijelovi redovito tretiraju suhim sredstvima za
podmazivanje. Nakon tretmana obrisati proizvod
mekom tkaninom.

o Okvir ocistiti mekanom viaznom krpom i blagim
deterdzentom te odstraniti visak vode suhom
krpom.



Tkaninu koja se moze odvojiti moguce je prati

u perilici rublja na maksimalnoj temperaturi od
30°C (85°F), krovi¢ se moze prati ru¢no blagim
deterdzentom na maksimalno 30°C (85°F). Uvijek
voditi racuna o uputama za pranje tkanine prije
pranja, ne susiti u susilici, kao ni glacati te ¢istitiu
kemijskoj ¢istionici. Ne izlagati izravnoj sun¢evoj
svjetlosti prilikom susenja.

Ako je koSara mokra, ostavite kolica raskloplienima
kako biste omogucili da se svi dijelovi potpuno
osuse i sprijecili pojavu plijesni. Nemojte ih nikada
pohranjivati u vlaznom prostoru.

Preporucujemo koristenje kabanice za mokrog
vremena.

Nisu dozvoljene bilo kakve modifikacije
proizvoda. U slucaju zalbi ili problema, kontaktirati
dobavljaca.

Servis bi se trebao obaviti svaka 24 mjeseca

JAMSTVO

Sljedece jamstvo vrijedi iskljuc¢ivo u zemlji u kojoj
je ovaj proizvod prvobitno prodan u maloprodaji.

1. Jamstvo obuhvaca sve greske u proizvodniji i
materijalu, postojece i one koji se jave na dan
kupnije, ili se pojave unutar roka od dvije (2)
godine od datuma kupnje kod maloprodajnog
trgovca koji je prvobitno prodao proizvod
krajnjem korisniku (proizvodacko jamstvo).
Odmah nakon kupnje ili primitka proizvoda
provijerite je li proizvod cjelovit te postoje li
ostecenja u proizvodnji ili na samom proizvodu.
Uvijek ¢uvajte racun s datumom kupnje.

2. U slucaju ostecenja, odmah prestanite koristiti
proizvod. Da bi se ostvarilo jamstvo molimo
odnijeti proizvod u ¢istom i potpunom stanju
prodavacu od kojega je proizvod kupljen,

i podnijeti izvorni dokaz o kupnji (racun).
Proizvod nemoijte slati niti nositi izravno
proizvodacu.

3. Ovo se jamstvo ne odnosi na bilo kakvu stetu
koja proizlazi iz zlouporabe, utjecaja okolisa
(vode, pozara, nesreca i sl.), uobicajenog
trosenja ili nepostivanja uputa u ovom
korisni¢kom priru¢niku. Jamstvo ne vrijedi u
slu¢aju modifikacija proizvoda ili ako je servis
provodila neovlastena osoba te ako nisu
koristeni originalni dijelovi i dodaci.

4. Ovo jamstvo ne utjece na zakonska prava
potrosaca, ukljucujudii potrazivanja iz delikata
i potrazivanja s obzirom na raskid ugovora,
koji kupac moze imati protiv prodavatelja ili
proizvodaca proizvoda. Jamstvo nije prenosivo
i odnosi se samo na prvotnog kupca.

ZBRINJAVANJE

U cilju zastite okolisa, sjetite se pravilno zbrinuti
svoj proizvod. Kada prestanete koristiti proizvod,
molimo pobrinite se da ga zbrinete u skladu s
lokalnim propisima o gospodarenju otpadom.
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Fontos - Tartsa meg ezt a haszndlati utasitast
késdébbi hasznalatra!

FIGYELMEZTETES

- Ezt a terméket csak olyan
gyermek hasznalhatja, aki

meég nem tud egyedul felllni.

- Soha ne hagyja gyermekét
fellgyelet nélkul.

+ A gyermek maximalis sulya:
9 kg.

- Csak szilard, vizszintes és
szaraz felUleten hasznalja.

- Ne engedje, hogy egy masik
gyermek fellgyelet nékul a
mozeskosar mellett jatsszon.

- Ne hasznalja, ha a
mozeskosar barmely része

tordtt, szakadt vagy hianyzik.

« A hajlithatd hordozdfuleket
ne hagyja a mozeskosar
belsejében.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Csak eredeti GB potalkatrészeket hasznaljon. Mas
alkatrészek haszndlata nem biztonsagos.

Nyilt tlizhelyek vagy mas héforrasok mint pl.
elektromos melegitdk, gazmelegiték stb. veszélyt
jelenthetnek, kulondsen, ha a mozeskosar
kozvetlen kozelében vannak

Csak a mozeskosarhoz tartozoé eredeti matracot
hasznalja.

Kérjuk, ellendrizze a hordozoéfulet és az alapot,
hogy nincs-e elkopva vagy elhasznalddva.

Soha ne hasznélja a mdzeskosarat allvanyon.

A mozeskosar felemelése elétt gyézédjon meg
rola, hogy a hordozdkar a megfelelé hordozo
pozicidba van-e allitva.

Amikor a gyermeket a hordozdba helyezi,
ugyeljen ra, hogy a gyermek feje soha ne legyen
alacsonyabban, mint a teste.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért a
hasznaloja felel

Kérjuk, mossa ki a huzatot az elsé hasznalat el6tt.
Kulondsen fontos, hogy a mozgo részeket és
mechanizmusokat rendszeresen olajozni kell. A
kezelés utdn torolje le a terméket egy puha ruhaval.
A vazat puha, nedves ruhaval, enyhe tisztitdszerrel
tisztitsa majd szaraz ruhaval torolje le a felesleges
nedvességet.

A levehet6 textil részek mosdgépben moshatdak
max. 30°C-on (85°F), a naptetd kézzel, finom



mososzerrel moshato max. 30°C-on (85°F). Kérjuk,

mosas elétt mindig ellendrizze a bevarrt kezelési
cimkeét, ne szaritsa szaritdgépben, ne vasalja és
vegytisztitds nem ajanlott. Szaritaskor ne tegye ki
kozvetlen napsutésnek.

Ha a mozeskosar nedves, ne csukja 6ssze, amig
minden része teljesen meg nem szarad, hogy
elkertlje a penészesedét. Soha ne tarolja nyirkos
helyen.

Esds iddben javasoljuk, hogy hasznaljon esévédoét.
Ne végezzen semmilyen modositast a terméken.
Ha barmilyen panasza vagy problémaja van,
forduljon kereskeddéjéhez.

24 honap elteltével szervizben valo atvizsgalas
javasolt.

.

JOTALLAS

Az aldbbiakban ismertetett jotallasi kizarolag abban
az orszagban alkalmazhato, ahol ezt a terméket a
fogyasztd kiskereskedelmi forgalomban elészor
megvasarolta.

1. Ajotdllas kiterjed minden gyartasi és
anyaghibara, fuggetlenul attdl, hogy azok a
vasarlas idépontjaban mar megvoltak vagy a
fogyaszto kiskereskedelmi forgalomban torténd
vasarlasat kovetd 2 (kettd) éven beltl keletkeztek
(gyartoi jotallas). Keérjuk, hogy mar a vasarlas
idépontjaban vagy a kézhezvételt kovetden
azonnal alaposan ellendrizze a termék épségét
és az esetleges gyartasi vagy anyaghibakat.
Keérjuk, mindig ¢rizze meg az idéponttal ellatott,
vasarlast bizonyitd blokkot.

2. Amennyiben meghibdsodast észlel, ne
hasznalja tovabb a terméket. A jotallasi igény
érvényesitéséhez kérjuk, hogy a terméket - tiszta
és komplett allapotban - vigye vagy kuldje vissza
ahhoz a keresked6hoz, ahol a terméket elészor
vasarolta és mutassa be a vasarlast igazold
bizonylatot (blokk vagy szédmla). Kérjuk, hogy
a terméket ne kozvetlenul a gyartonak kuldje
vissza.

3. Ajotallds nem vonatkozik a nem rendeltetésszer(
hasznalatra, kornyezeti kdrokra (viz, tlz,
baleset stb.) vagy a normal elhasznalddasra
vagy a hasznalati Utmutatoban foglaltak
be nem tartdsabol eredd karokra. A jotallas
nem érvényesithetd, ha a terméken arra nem
jogosult személyek mddositast vagy javitast
végeztek vagy ha nem eredeti alkatrészeket és
kiegészitéket hasznaltak.

4. Ajelen gyartoi jotallas nem érinti a fogyasztokat
a jogszabalyok alapjan megilletd jogokat,
igy kulondsen a szerzédésen kivul vagy
szerz6désszegéssel okozott kar okan a
fogyasztot a gyartdval vagy a kiskereskeddvel
szemben megilleté jogokat. A jotallds nem
atruhazhato késdbbi tulajdonosra, csak az eredeti
vasarlot illeti meg.

MEGSEMMISITES

A kornyezet védelme érdekében a termék
megsemmisitését a szabalyoknak megfelelden kell
elvégezni. Amikor a terméket mar nem hasznalja
tovabb, a megsemmisitést a helyi hulladékkezelési
szabalyoknak megfeleléen kell végezni.
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Viktigt-spar denna instruktion for framtida bruk.

VARNING

- Denna prudukt skall anvandas
till barn som inte kan sitta utan
hjalp.

- Ldmna aldrig ditt barn utan
tillsyn.

- HOgsta vikt féor barnet:9ka.

- Anvand endast pa en
horisontell och torr yta.

. L&t inte andra barn leka runt
barnvagnen utan vuxen
uppsyn.

- Anvand inte om nagon del
av babyliften ar trasig eller
saknas.

- Lamna inte det flexibla
barhandtaget i babyliften.

SAKERHETS INSTUKTIONER.

o Anvand bara orginal GB reservdelar. Det kan
vara farligt att anvanda icke orginaldelar.

Var medveten om risken med éppen eld och
andra varmekallor som elektriska varmare,
gaslagor mm.

Anvand bara orginalmadrassen som tillhor
liggdelen.

Kontrolera regelbundet barhandtagen och
botten inklusive fotandan for slitageoch skador
av nagot slag.

Anvand aldrig liggdelen pa ett stativ

Var séker pa att handtagen pa liggdelen ar
instéllda pa i korekt langd innan liggdelen lyftes.
Var séker pa att barnets huvud inte ligger lagre
en resten av kroppen vid placering i liften.

UNDERHALL OCH RENGORNING

Anvéandaren av vagnen ar ansvarig for underhall
och rengdrning.

Vanligen tvatta éverdraget fore forsta
anvandningen.

Det ar viktigt att alla rérliga delar och
mekanismer blir smorda med tunn olja. Efter
smorjning torka av produkten med en mjuk trasa.
Rengodr chassit med en mjuk fuktiig tras och mild
tvattmedel.

Avtagbara tyger kan maskintvattas i 30 grader.
Sufletten handtvattas med milt tvattmedel pa max
30 grader. Las alltid tvattradet for produkten. Lat
aldrig produkten torka i direkt solljus.

Om liggdelen ar vat, 1at den alltid vara uppfalld
vid torkning for att undvika mogel Férvara aldrig
produken i fuktig miljo.

Anvand alltid regnskydd vid fuktig miljo/regn.



Gor inga forandringar av produkten Vid
reklamation eller klagomal, var véanlig kontakta
forsaliningsstallet dar du har kopt produkten.
Service rekommenderas var 24:de manad.

GARANTI

Foljande garanti géller endast i det land
dar produkten ursprungligen saldes av en
aterforséljare till en kund.

1.

Garantin omfattar alla tillverknings-och
materialfel, befintliga och de som férekommer
vid tidpunkten for kopet eller upptrader inom
en period av tva (2) ar fran inképsdatum

fran aterférsaljaren som ursprungligen salde
produkten till en konsument (tillverkarens
garanti). Var vanlig och kontrolera produkten
med hansyn till fel, saknad av delar mm.
omedelbart nar ni kopt och tagit emot
produkten. Spar alltid kvittering och
garantibevis som bevis pa kopet.

. | tillfalle av skada, stoppa anvandning av

produkten For att garantin ska gélla, ta
med eller skicka produkten till inkdpsstallet
tillsammans med kvittering eller faktura

pa képet. Skicka inte produkten direkt till
tillverkaren.

. Garantin géaller ej vid felaktig hantering,

paverkning av vatten,eld, oaktsamhet, normalt
slitage eller ej foljt anvisningarna i manualen.

Garantin pa produkten bortfaller om produkten

modifierats eller om produkten servats
av obehorig aktér eller om det anvandts

godkanda orginal reservdelar eller tillbehor.

4. Denna garanti paverkar ej anvandarens
lagstadgade rattigheter .Kan ej heller ha nagot
ansprak pa krav eller ersattningar géllande
kontraktsbrott som kdparen har mot séljaren
eller mot producenten av produkten.Garantin
kan ej heller dverforas till en tredje part. Denna
garanti ar personlig och galler ej en tredje part

BORTSKAFFNING

For att skydda miljon ,var uppmarksammad om
vad som gaéller i din kommun vid bortskaffning
av produkten. Nar du skall kasta din avverkade
produkt se till att folja din kommuns riktlinjer for
att skona miljon.

EU
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Viktig - Behold disse instruktioner til fremtidig Vaer opmaerksom pa de risikoen som er

bruk. forbundet med brugen af aben ild og andre
varmekilder sdsom elradiatorer, gasbraendere
osv, iseer hvis de er i umiddelbar neerhet av

liften.
ADVARSEL e Benytt kun den madrass som falger med carry
. cotten.
« Dette prOdUkt er kun egnet il * Sjekk beerehdndtaget regelmaessigt og bunnen
barn som Ikke kan sitte Oppt’eist inkl. fattene for slitasje og skader af nogen art

. Aldri bruk baerebaggen pa en stender.
uten hJelp Vaer opmaerksom p& om handtagene til
. Etter|at |kke dltt barn Uden baerebaggen er indstillet i korrekt position far

beaerebaggen loftes

opsyn. o Veer sikker pé at ditt barns hode aldri er
. Bamets maksimale vekt' 9 kg plasseret lavere end resten af kroppen néar det
° L : er plasseret i liften.
- Benytt kun pa fast horisontal og
tm overflate. VEDLIKEHOLD OG RENHOLD
« La ikke andre barn leke uten
opsyn i naerheden av IIften Brukerne av vognen er ansvarlig for vedligehold

og rengering.

- M3 ikke anvendes, hvis deler av
R H Vask venligst betraekket for forste brug.
lncten eri St_\/kkel’, reVnet e”er har Det er iseer vigtig at alle bevasgelige dele og

mangler. mekanismer jaevnlig bliver smurt/behandlet
« Etterlat ikke det fleksible med torr smerremiddel. Efter pafersel tork

> . S produktet av med en blad klut.
baerehandtaket inne i liften. y Renger stellet med en bled fugtig klud og

mild vaskemiddel, terk overskydende fugt af

med en tor klud.

y Aftagelige stofdele kan maskinvaskes pa max.

30°C (85°F), kaleschen kan vaskes i handen

e Benytt kun originale GB reservedeler. Det kan med mildt vaskemiddel med max. 30°C (85°F)
veere utrygt & bruke erstatninger. varmt vand. Se venligst vaskeanvisningen pa

SIKKERHETS INSTRUKSJONER



stoffet for vask, benyt ikke terretumbler, stryg
ikke stoffet eller send det til rens. Eksponer ikke
stoffet for direkte sollys under tarring.

Er vognen vad lad den veere opslaet og lad alle
dele torre helt for at modvirke mug. Opbevar
aldrig produktet et fugtigt sted.

Vianbefaler at benytte regntrekk i rengvaer.
Ikke gjer noen modifikasjoner pa dette
produktet. Hvis du har reklamationer eller
klager vedr. produktet kontakt venligst
udsalgsstedet hvor du har kebt produktet.

En service ber veere planlagt hver 24. maned.

GARANTI

Garantien nedenfor gjelder kun i det landet der
produktet opprinnelig ble solgt av en forhandler
til en kunde.

1.

Garantien dekker alle produksjons og
materialfeil, eksisterende og synlige, pa datoen
for kjopet eller dukker opp innenfor en periode
pa to (2) ar fra kjspsdato fra forhandleren som
opprinnelig solgte produktet til en forbruker
(produsentens garanti). Venligst tjek produktet
igennem med hensyn til fejl og mangler
umiddelbart efter kabet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis
for kabet. Gem venligst altid dit daterede bevis
for kebet.

. tilfeelde af en defekt, skal brugen af produktet

stoppe omgéaende. For at bevare garantien
venligst bring eller send produktet til det sted
du har kebt produktet i komplet og rengjort

3.

tilstand sammen med kvittering eller faktura
pa kebet. Undlad venligst at sende produktet
direkte til producenten.

Garantien omfatter ikke skade opstéaet som
resultat af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand,
ild, uheld, normal slitage eller hvis manglende
overholdelse af retningslinjerne i denne
manual. Garantien pa produktet bortfalder
hvis produktet modificeres eller hvis produktet
serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller
tilbehor.

. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens

lovmaessige rettigheder, herunder krav i
erstatningsret og fordringer med hensyn til

et kontraktbrud, som keber matte have mod
saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte
opna besiddelse eller ejerskab over produktet
udover den originale ejer.

AVSKAFFELSE

For at beskytte miljget, husk at skaffe dig
ordentligt og ansvarligt af med produktet. Nar du
stopper med at bruge produktet venligst sikre dig
at du skaffer dig af med produktet i henhold til de
lokalt geeldene regler for genbrug og bortskaffele
af denne type produkter.

EU
NO
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Tarkeaa - Sailyta tama ohje mydhempaa tarvetta
varten.

VAROITUS!

- T&mMa tuote on sopiva lapselle,
joka ei osaa istua tukematta,
kadntya ympari tai nostaa
itsedan ylos kasillaan tai
polvillaan.

- Ala jata koskaan lasta
vartioimatta.

- Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

- Kayta vain tasaisilla, suorilla ja
kuivilla pinnoilla.

- Ald anna muiden lasten leikkia
valvomatta vaunukopan
lahella.

- Ala kayta, jos jokin osa on
rikki, revennyt tai puuttuu.

- Al jata joustavaa
kantokahvaa vaunukopan
sisalle.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta vain alkuperéaisia GB varaosia. Muiden
osien kaytto ei ole turvallista.

Varo avotulta ja muita kuumia kohteita kuten
sahko- ja kaasulammittimia jne.

Kayta vain alkuperaista patjaa kantokopassa.
Tarkasta saannollisesti etteivat kantokahvat,
pohja tai kankaat ole vaurioituneet.

Alé koskaan aseta kantokoppaa telineisiin.
Varmista aina, ettd kantokahva on asetettu
oikeaan asentoon ennen mantokopan
nostamista.

varmista, etta lapsen paa ei ole elempana kuin
hanen vartalonsa kantokopassa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kayttajan tulee huolehtia rattaiden saannoéllisesta
huollosta ja puhtaudesta

o Voit pesta paallisen ennen ensimmaista kayttoa.

e On erittain tarkeaa, etta lukitusmekanismit seka
lilkkuvat osat tulevat puhdistetuiksi ja voidelluiksi
huolellisesti Teflon-spraylla. Pyyhi ylimaarainen
voiteluaine pois pehmeélla kankaalla.

o Kayta pehmeéaa kangasta ja mietoa

puhdistusainetta rungon puhdistamiseen. Kuivaa

huolella.

Irrotettavat kankaat ovat pestavissa hienopesulla

max. 30°C. Kuomu voidaan pesta miedolla

kasin miedolla pesuaineella max. 30°C. Katso

aina pesuohjelappu ennen pesemista, ala

kayta kuivausrumpua, ala silita tai kuivapeseta



kemiallisesti. Alg kuivaa koskaan suorassa
auringonvalossal

Jos kantokoppa kastuu, on se kuivattava
huolellisesti homehtumisen valttamiseksi. Ala
koskaan sé&ilyta kosteassa paikassa.
Neuvomme kayttdmaan sadesuojaa kastumisen
valttamiseksi.

Ala tee mitdan muutoksia tuotteeseen. Jos
tuotteessa on ongelmia tai vikoja ota yhteytta
jalleenmyyjaasi.

Perushuolto tulee suorittaa 24 kk valein.

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siing
maassa, missa tuote on alunperin myyty
jalleenmyyijalta kuluttajalle.

1.

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusvirheet, jotka tulevat esiin kahden

(2) vuoden kuluessa tuotteen ostamisesta
jalleenmyyijalta, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu).
Tarkastakaa heti ostohetkelld huolellisesti,

ettd tuote on taydellinen ja ettad materiaali- tai
valmistusvikoja ei ole havaittavissa. Sailyta aina
alkuperainen ostotosite.

. Jos tuotteessa ilmenee virheitd, alkaa ottako

sitd kayttoon. Naissa tapauksissa tulee ottaa
yvhteys alkuperaiseen tuotteen myyneeseen
jalleenmyyjédan ja vieda tai toimittaa tuote
sovitusti jalleenmyyjélle. Alkuperainen,
ostopaivayksella varustettu ostotosite,
takuumerkinta, ostokuitti tai ostolasku, josta

selviaa tuotteen malli ja ostopaikka, tulee
toimittaa myyjélle tuotteen mukana. Alkaa
ottako yhteytté suoraan valmistajaan.

3. Tama takuu ei kata vahinkoja ja vikoja,
jotka ovat aiheutuneet virheellisesta
kaytosta, ymparistotekijoista (kosteus, tuli,
liikenneonnettomuus jne.) tai normaalista
kulumisesta. Takuu ei mydskaan kata
kayttoohjeen vastaisesta kaytosta aiheutuneita
vahinkoja. Takuun edellytyksena on tuotteen
kaytto kayttdohjeen mukaisesti ja ettd kaikki
siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty
valmistajan valtuuttaman henkilén toimesta
seka vain alkuperaisia varaosia ja lisdvarusteita
on kaytetty.

4. Tama takuu ei rajoita, esta tai muuten vahenna
kuluttajan maakohtaisia kuluttajansuojalakiin
perustuvia oikeuksia myyjaa tai valmistajaa
kohtaan. Tama takuu ei ole automaattisesti
siirrettavissa alkuperéaiselta tuotteen ostajalta
eteenpain.

HAVITYS

Ympériston suojelemiseksi, muista havittaa tuote
oikein. Kun lopetat tuotteen kaytén, noudata
paikallisia jatehuolto-ohjeita ja maarayksia
tuotteen havittamiseksi.

EU
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Vigtigt - Behold disse instruktioner for fremtidig
reference.

ADVARSEL

- Dette produkt er kun egnet
til barn, der ikke kan sidde op
uden hjeelp.

- Efterlad ikke dit barn uden
opsyn.

- Maksimal veegt af barnet: 9 kg.

- Benyt kun pa fast horisontal
og ter overflade.

- Lad ikke andre barn lege
uden opsyn i neerheden af
liften.

- Ma ikke anvendes, hvis dele af
liften er i stykker, revnet eller
mangler.

- Efterlad ikke det fleksible
baerehandtag inde i liften.

SIKKERHEDS INSTRUKTONER

e Benyt kun originale GB reservedele. Det kan

vaere forbundet med fare at benytte uoriginale
reservedele.

Vaer opmaerksom pa farende ved aben ild og
andre varme elementer sa som el-radiatore,
gasvarmere etc. specielt hvis de er i neerheden
af carry cotten.

Benyt kun den madras der folger med carry
cotten.

Tjek baerehandtaget regelmaessigt og bunden
inkl. fadderne for slitage og skader af nogen art.
Benyt/saet aldrig carry cotten pa en stander.
Veaer opmeerksom pa om handtagene til carry
cotten er indstillet i korrekt position fer carry
cotten loftes.

Veer sikker pa at dit barns hoved aldrig er
placeret lavere end resten af kroppen néar det er
placeret i liften.

VEDLIGEHOLD OG RENG@RING

Brugerne af vognen er ansvarlig for vedligehold
og rengering

Vask venligst betraekket for forste brug.

e Det eriseer vigtigt at alle bevaegelige dele og
mekanismer jeevnligt bliver smurt/behandlet med
tor smerremiddel. Efter pafersel ter produktet af
med en blgd klud.

¢ Renger stellet med en bled fugtig klud og mild

vaskemiddel, tor overskydende fugt af med en

tor klud.

Aftagelige stofdele kan maskinvaskes pa max.

30°C (85°F), kaleschen kan vaskes i handen med

mildt vaskemiddel med max. 30°C (85°F) varmt



vand. Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet for
vask, benyt ikke tarretumbler, stryg ikke stoffet
eller send det til rens. Eksponer ikke stoffet for
direkte sollys under terring.

Er vognen vad lad den veere opslaet og lad alle
dele terre helt for at modvirke mug. Opbevar
aldrig produktet et fugtigt sted.

Vianbefaler at benytte regnslag i rengvejr.
Foretag ikke aendringer pa produktet. Hvis du har
reklamationer eller klager vedr. produktet kontakt

venligst udsalgsstedet hvor du har kebt produktet.

Et service eftersyn skal foretages hver andet ar.

GARANTI

Folgende garanti geelder udelukkende i det land,
hvor dette produkt oprindeligt blev solgt af en
detailhandler til en kunde.

1.

Garantien deekker eventuelle fremstillings- og
materialefejl der eksisterer og optraeder pa
kobsdatoen eller som opstar inden for en
periode af to (2) ar fra kebsdatoen fra den
detailhandler, der oprindeligt solgte produktet
til en forbruger (producentens garanti).
Venligst tjek produktet igennem med hensyn
til fejl og mangler umiddelbart efter kabet
eller modtagelse af produktet. Gem venligst
kvittering som bevis for kgbet. Gem venligst
altid dit daterede bevis for kebet.

. tilfeelde af en defekt, skal brugen af produktet

stoppe omgéaende. For at bevare garantien
venligst bring eller send produktet til det sted
du har kebt produktet i komplet og rengjort

tilstand sammen med kvittering eller faktura
pa kebet. Undlad venligst at sende produktet
direkte til producenten.

3. Garantien omfatter ikke skade opstdet som
resultat af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand,
ild, uheld, normal slitage eller hvis manglende
overholdelse af retningslinjerne i denne
manual. Garantien pa produktet bortfalder
hvis produktet modificeres eller hvis produktet
serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller
tilbehor.

4. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens
lovmaessige rettigheder , herunder krav i
erstatningsret og fordringer med hensyn til
et kontraktbrud , som keber matte have mod
saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte
opna besiddelse eller ejerskab over produktet
udover den originale ejer.

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljget, husk at skaffe dig
ordentligt og ansvarligt af med produktet. Nar du
stopper med at bruge produktet venligst sikre dig
at du skaffer dig af med produktet i henhold til de
lokalt geeldene regler for genbrug og bortskaffele
af denne type produkter.

EU
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Tahtis - hoidke kasutusjuhend alles.

HOIATUS

- See toode on sobilik ainult
lastele, kes ei oska veel
iseseisvalt istuda.

- Arge jatke last jarelvalveta.

- Lapse maksimaalne kaal:

9 kg.

- Kasutage ainult tugevatel,
horisontaalsetel ja kuivadel
pindadel.

- Arge lubage teistel lastel
mangida jarelvalveta
vankrikorvi lahedal.

- Arge kasutage vankrikorvi,
kui méni osa on katki,
rebenenud voi kadunud.

- Arge jatke vankrikorvi
pehmeid kandesangi
vankrikorvi sisse.

TURVALISUSE JUHEND

Kasutage ainult originaal vasruosi. Muid varuosi
ei ole turvaline kasutada.

Hoidke vankrikorv eemale lahtisest tulest ja
muudes kuumusallikatest.

Kasutage ainult seda madratsit, mis on
vankrikorviga kaasas.

Palun kontrollige regulaarselt kandesanga

ja vankrikorvi pohja ja jalgu, et need ei oleks
kahjustada saanud.

Arge asetage vankrikorvi kunagi kérgetele
pindadele.

Enne vankrikorvi tdstmist veenduge, et
kandesang on reguleeritud digele kandmis
positsioonile.

Veenduge, et lapse pea ei asetseks madalamal,
kui tema keha, kui ta on vankrikorvis

HOOLDUS JA PUHASTUS

Kasutaja vastutab vankri regulaarse hoolduse
eest.

o Peske kate enne esimest kasutamist

Véaga tahtis on liilkuvaid osi hooldada silikoondliga.
Parast 6liga tootlemist puhastage kuiva pehme
lapiga.

Puhastage raami pehme niiske lapiga ning
puhastusvahendiga. Liigne niiskus eemaldage kuiva
lapiga.

Eemaldatavad tekstiilid on masinpestavad

30°C juures. Katust voib kasitsi pesta kerge
puhastusvahendiga 30°C juures. Palun alati



.

kontrollige tekstiili hooldussilti enne pesemist.

Ei tohi kasutada kuivatit, trilkkrauda voi keemilist
puhastamist. Arge jatke otsese paikesevalguse
katte.

Kui vankrikorv on marg jatke see lahtiselt kuivama
ning laske sellel taielikult &ra kuivada, et valtida
hallituse teket. Arge hoiustage toodet niiskes kohas.
Soovitame kasutada niiske ilma puhul vihmakile.
Arge tehke tootele mitte mingisuguseid
modifikatsioone. Kui teil on kaebuseid siis
kontakteeruge kohaliku maaletoojaga.
Taishooldust tuleks teostada iga 24 kuu tagant.

GARANTII

Jargnev garantii kehtib ainult riigis, kus toode
algselt muudi edasimuujalt ostjale.

1.

Garantii katab koik tootmis ja materjali
defektid, mis ilmnevad koheselt véi tekivad
jargneva (2) kahe aasta jooksul peale
ostuhetke, kus toode mutakse edasimuujalt
kliendile (tootjagarantii). Palun kontrollige
toodet ostu sooritamise ajal voi kohe parast
kattesaamist. Hoidke ostutsekk alles.

. Defekti puhul I6petage toote kasutamine. Et

garantii kehtiks palun viige voi saatke toode
edasimuuUja juurde, kust te selle algselt ostsite.
Toode peab olema puhas ja kaasas peavad
olema koik osad. Kaasas peab kindlasti olema

ka ostu tdendav dokument (ostutsekk voi arve).

Arge saatke toodet otse tootjale.

. Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud

nduetekohaselt, kui tegemist on véliste

teguritega (vesi, tuli, 6nnetus jne) voi kui
tegemist on tavaparase kulumisega. Garantii
ei kehti kui toodet pole parandatud/hooldatud
selleks ettenatud kohas voi kui on kasutatud
mitte originaalosasid.

4. See garantii ei mdjuta kohalikke
tarbijakaitseseaduseid v6i muid kaebustest
tulenevaid néudeid. Garantii kehtib ainult
esialgsele ostjale.

UTILISEERIMINE

Sailitamaks loodust realiseerige toode ettenahtud
kohas. Kui te enam tooet ei kasuta siis vabanege
sellest kohalike jaatmekaitluse seaduste jargi.
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Svarigi - Saglabajiet o lietoSanas instrukciju art
izmantosanai nakotné.

BRIDINAJUMS

- Produkts ir paredzéts tikai
bérniem, kuri patstavigi nevar
apsésties.

- Neatstajiet savu bérnu
nepieskatrtu.

- Bérna maksimalais svars: 9 kg.

- Kulbu novietot tikai uz
stingram, horizontalam un
sausam virsmam.

- Nelaujiet citiem bérniem bez
uzraudzibas spéléties kulbas
tuvuma.

- Neizmantojiet kulbu, ja kada
no kulbas dalam ir salauzta,
ieplisusi vai pazudusi.

- Neatstajiet kulbas
parnésasanas jostas kulbas
ieksSpuse.

DROSIBAS NORADIJUMI

|Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Rezerves dalu aizstajéju izmantosana var bat
nedrosa.

Apzinieties riskus, ko var radit atklata liesma un
citi siltuma avoti, pieméram, elektriskie sildTtaji,
gazes liesma, Tpasi ja tie atrodas tiesa kulbas
tuvuma

Izmantojiet tikai originali pievienoto kulbas
matraci.

Regulari parbaudiet kulbas dalas no jebkadiem
bojajumiem un nolietojuma.

Nekad neizmantojiet kulbu uz stativiem.

Pirms kulbas pacel$anas parliecinieties, ka
rokturis ir pareizi nofikséts.

Kad bérns ir kulba, parliecinieties, ka ta galva
nav zemaka lTment par kermeni.

APKOPE UN TIRISANA
Lietotajs ir atbildigs par ratu regularu apkopi.

* |zmazgajiet parsegu pirms autosédekla pirmreizéjas
lietoSanas.

Ir svarigi parliecinaties ka visi kustigie mehanismi un
dalas tiek regulari apstradatas ar sauso lubrikantu.
Péc apstades noslaukiet preci ar mikstu dranu

Ratu rami tirTt ar maigu dranu un ziepjadeni, un
atlikuso mitrumu noslaucit ar sausu dranu
Nonemamas auduma dalas var mazgat velas
mazgadjama masina pie maksimalas temp. 30°C
(85°F), saules sargu drikst mazgat ar rokam maiga
ziepjadent pie maksimums 30°C (85°F). Vienmér



parbaudiet audumu kopsanas birkas pirms to
mazgasanas, neizmantojiet automatisko zavésanu,
negludinat, neveikt sauso tirisanu. Nezavéjiet tiesSos
saules staros.

Ja kulba ir mitra, laujiet tai atlocTtai pilnTba nozat, lai
izvairTtos no pel&juma rasanas. Nekad neglabajiet
ratus mitra vidé.

Més rekomendéjam izmantot lietus plévi slapjos
laikapstaklos.

Neveiciet nekadus uzlabojumus ratiem. Ja Jums ir
kadas stdzibas attieciba uz preci, vérsaties pie tas
piegadataja.

Serviss javeic ne retak ka reizi 24 ménesos.

GARANTIJA

ST garantija ir spéka valstl, kura sakotnéji prece ir
pardota klientam no mazumtirgotaja.

1. Razotaja garantija attiecas uz visiem razo$anas
un materiala defektiem, kas konstatéti iegades
datuma vai paradas 2 (divu) gadu laika no
iegddes datuma no mazumtirgotdja, kurs
sakotnéji preci ir pardevis klientam. Garantija
attiecas, ja produkta stavoklis, razosanas
un materiala defekti tika parbauditi uzreiz
péc iegades. Vienmér saglabajiet iegades
apstiprinosu dokumentu.

2. Gadijuma, ja atklats defekts, IGdzu uzreiz
partrauciet preces lietosanu. Lai izmantotu So
garantiju, pircéjam ir pienakums preci nogadat
mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva
S0 preci, ka ari iesniegt pirkuma apliecinosu
dokumentu (pirkuma ceku, pavadzimi vai

rékinu). Ladzu nepastarpinati nenogadajiet EU
preci tiedi razotajam.

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas LV

radusies nepareizas lietosanas rezultata

vai aréju apstak|u ietekmé (ddens, uguns,
satiksmes negadijums utml) vai kas radusies
normala nodiluma un nolietojuma rezultata.
Garantija tiks izskatita tikai gadijumos, kad
produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lietosanas noradijumiem, remontu un izmainas
veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tikusas izmantotas.

4. STgarantija neizslédz, neierobezo vai citadi

neietekmé likuma noteiktas patérétaju tiesibas,
ieskaitot prasijumu tiesibas un prasijumu
attieciba uz liguma lausanu, ko pircéjs var
izmantot attieciba pret pardevéju vai preces
razotaju. Garantija nav nododama jebkuram,
kam pienakusas Tpasuma tiesibas uz preci,
iznemot sakotnéjo pircéju.

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi
utilizét $o preci. Lai nodrosinatu, ka produkts
tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, ladzu
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimniekotaju
vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jusu valsts
atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.



EU

LT

Svarbu - palikite naudojimo instrukcijas ateiciai.

ISPEJIMAS

- Sis gaminys tinkamas vaikui,
kuris nemoka savarankiskai
atsisesti.

- Nepalikite vaiky be
suaugusiyjy priezidros.

- Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

- Naudokite tik kietg,
horizontaly, sausg pavirsiy.

- Neleiskite kitiems vaikams
be priezilGros zaisti Salia
lopsio.

- Nenaudokite lopSio, jei
bent kurj dalis yra sulUzusi,
suplésdyta ar pamesta.

- LopsSio viduje nepalikite
lanksciy nesimo rankeny,.

SAUGUMO INSTRUKCIJA
* Naudokite tik originalias GB atsargines

dalis. Visiskai nesaugu naudoti neoriginalius
pakaitalus.

BUkite atsargUs ir venkite atviros ugnies, kt.

Silumos Saltiniy, taip pat elektros sroves, duju.

Naudokite tik origanaly ¢iuzinuka, kuris

komplektuojamas su lopsiu.

o Reguliariai tikrinkite nesimo rankena ir kitus
mechanizmus.

* Niekada nenaudokite lopsio ant jokio stovo.

o |sitikinkite, kad neSimo rankena yra teisingoje

padétyje.

Isitikinkite, kad vaiko galva néra zemiau nei

galva.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Vartotojas yra atsakingas uz nuolatine vezimélio
priezilra

o |Sskalbkite pries pirma naudojima.

Ypatingai svarbu nuolat visas besisukancias

ir judancias dalis supurksti sausu lubrikantu.

Po tokio purskimo $ig vietg nuvalykite audinio
Sluoste.

Reémo valymui nenaudokite abrazyviniy valikliy!
Naudokite drégna sluoste su Svelnia priemone,
po to kruops$ciai nusausinkite.

Apmusalus galite skalbti skalbykléje max. 30°
C (85°F)vandenyje, delikaciu rézimu. Stogelj
iSskalbsite rankomis, Svelniu skalbikliu max.

30° C (85°F) vandenyje. PraSome vadovautis
priezitros simboliais etiketéje. Nedziovinkite
dziovykléje. Leiskite audiniams pilnai isdziGti .
Nepalikite dziti ant tiesioginés saulés.

Leiskite audiniams pilnai isdzitti pries vél dedant
juos ant rémo. Niekuomet nelaikykite vezimélio



drégmeéje, nes tai gali pakenkti jo formai.

* Rekomenduojame naudoti lietaus apsauga.

e Jokiu bldu neatlikite gaminio modifikacijy ar
pakeitimy. Jei turite skundy ar problemy tiesiog
kreipkités j oficialy atstova ar pardaveéja.

o Patikrinimo servisas turéty bati atliekamas kas
24 men.

GARANTIJA

Toliau apibréziama garantija taikoma tojé Salyje
kurioje Sis gaminys buvo pirma karta parduotas
pirminiam pirkéjui pardavéjo ar atstovo.

1. Garantija apima visus materialius ir gamyklinius
defektus, esancius ar atsirandacius per dvejy
mety terming nuo to laiko, kai jis pirma karta
parduotas pirminiam pirkéjui atstovo ar
pardavéjo. (gamykliné garantija). Prasome
nedelsiant atsakingai iskart po pirkimo
momento patikrinti gaminj del gamykliniy
defekty, komplektacijos pilnumo, o jei gaminys
gautas ir pirktas nuotoliniu budu/pastu - iskart
po jo gavimo. Saugokite pirkimo dokumenta
(Cekp.

2. Pastebeéjus bet kokj defekta privaloma
nustoti naudoti gaminj ir nedelsiant pristatyti
pardavéjui pirminiam pardavusiam preke.
Norint gauti garantinj aptarnavima privaloma
gaminj pristatyti tam pardavéjui ar atstovui,
kuris pirmas pardaveé jj pirminiam vartotojui ir
taip pat pristatyti pirkimo dokumentg (cekj),
kuriame baty nurodyti pardavéjo rekvizitai,
data, gaminio pavadinimas. Pries pristatant

garantijai preke atidziai perskaitykite visa
instrukcija.

3. Garantija netaikoma, jei pazeidimai atsirado
netinkamai naudojant, dél iSorés veiksniy
(vanduo, ugnis, eismo jvykis) arba dél
normalaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantija
taikoma tik tuomet, jei gaminys visuomet buvo
naudojamas pagal naudojimo instrukcija, pagal
paskirtj, o bet kokie pakeitimai ar taisymai buvo
atliekami oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti
tik originalUs priedai ir detalés.

4. Si garantija niekaip nepriestarauja, nepanaikina
ar nevirsyja konkrec¢iame regione numatyty
valstybes teisés akty, liecianciy vartotojy
teises, apimant ir teise j ieskinj dél sutarties
nutraukimo, kurj gali pareiksti pirkéjas
pardavéjui ar oficialiam atstovui. Garantija
nebus taikomas, jei gaminys bus pristatytas
gamintojui ar kitam asmeniui nei pirminiam
pardavusiam.

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio.
Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j
vietos valdzios institucijas ar atitinkamas jmones
atsakingas uz $ig sritj. Visuomet vykdykite

jasy valstybéje nustatytas teisés normas
reguliuojancias atlieky tvarkyma bei rGsiavima.
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BaxHo — CoxpaHuTe AaHHOE PyKOBOACTBO
nonb3oBaTens ANA AanbHENWero MCMNoNb30BaHMA.

BHUMAHMUE

OTOT NPOAYKT NOAXOAWT TOSIbKO
ONA JeTen, KoTopble elle He
YMEIoT CMAETb CaMOCTOATENbHO.
Hukorpa He ocTtaBnaiTe
pebeHKka 6e3 npucmoTpa.
MakcumanbHbIM Bec pebeHKa:

9 Kr.

McnonbayWTe TonbKo Ha
TBEPAOW, FOPU3OHTANIbHOM M
CYXOM MOBEPXHOCTH.

He ponyckante, 4Tobbl AETH
urpanu 6e3 npucMoTpa pALoOM C
TTHONBKOM.

He ucnonbayiTe, ecnv ogHa

M3 YacTen NpoayKTa CrnoMaHa,
nopBaHa Unu yTepsaHa.

He ocTaBnante MArkue pyyku
OJ1A NEPEHOCKKU BHYTPH NIOSbKK.

UHCTPYKLMUA NO BE3ONACHOCTHU

Mcnone3ayitTe TonbKo opuriHansHelie 3andactt GB.
Mcnonb3oBaHue aHanoros MoxeT GbiTb HeGe3onacHo.
Oco3HaBaiTe PUCK, KOTOPLINA NPEACTaBNAET U3 cebA
OTKPBITIF OFOHb M MPOYME UCTOYHUKK BO3rOPaHUs,
TaKMe KaK aneKTpuyeckre oborpesarten, ras u T.4,.,
0COGEHHO, €GN OHU HAXOAATCA B HEMOCPECTBEHHOM
6NU30CTH OT JIHONBKM.

Mcnonb3yiTe TonbKo MaTpaLl, KOTOpbIA MAET B
KOMMNeKTe.

PerynapHo ocmatpuBaiite py4ky 41A nepeHockM 1 6asy
C HOMKaMK1 Ha U3HOC W MOBPEAEHHUA.

HwuKoraa He ycTaHaBnMBaiiTe NtONbKY Ha pasnuyHble
OCHOBaHMA.

Y6epnutech, 4To pyyKa HaXOAMTCA B MPaBUILHOM
MONOKEHUM [/1A NEPEHOCKM, MPEKAE YEM NOAHATL
TONbKY.

Y6eanTech, 4To ronosa peGeHKa HaXOAUTCA He HUKe
YPOBHSA €ro Tena, Korja Bel MoMeLlaeTe ero B tosbKy.

PEMOHT M YXO0A

Monb3oBaTens OTBETCTBEHEH 3a PEryNAPHbIA PEMOHT
npoayKTa.

MomanyicTa, NnocTpaiTe Yexon nepes, Nepsbiv
MCNOMb30BaHWEM.

Oco6eHHO BaHO perynapHO NPOBEPATL BCE AeTaN 1
MexaH13Mbl Ha HanMume cmasku. [Mocne nprMeHeHna
CMa3KK1 NPOTPUTE MPOAYKT MAMKOM THaHbHO.

MpoTpuTe WaccKH MArKOM BNAMHOM TKaHBLIO C MOHOLLIMM
CPEACTBOM, 3aTeM yOGEPHUTE U3IMLLIKM BNaru CyXon THaHbHO.
CbemHble Yexyibl CTUPAIOTCA B MALLIMHE NPU MaKC.



30°C (85°F). KOBbIPEK NOA/IEMMT PyuHOM CTUPKe NpHt
makc. 30°C (85°F) MomanyitcTa, Bceraa nposepsite
PeroMeHaauMn Ha APJIbIKe YexnoB. He CywuTe B MallmHe,
He rnagsTe v He NoABepranTe Mx XMMUYECKOM YnCTKe. He
CyLUMTE MOz, NPAMBIMU COMTHEYHBIMM JyHami.

®  Ecnu ntonbKa HaMOoKNa, MPOCYLUKTE €€ B Pa3NIoKEHHOM
BUze, YTOBbI NPEAOTBPATUTL NoABNEHWE NneceHn. He
XPaHWUTE ee NPK MOBbILIEHHOM BIAMKHOCTH.

®  Mbl peKoMeHyem MCNonb30BaTh JOKAEBUK.

®  He BHOCHTE M3MEHEHMH B NPOayKT. ECnn y Bac BO3HUKHYT
wanobbl M Npo6nembl, 06paTUTECH K BalLEMy MOCTABLLMKY.

®  CepBsyc [OMmKeH NPOBOAUTLCA Kawable 24 mecaLia.

FAPAHTHUA

ﬂaHHaH rapaHTmMa pacnpocTpaHAeTCA NCKNKYNTENbHO
B CTpaHe, rae aToT NPpoAyKT 6biN MBHAYANTBHO npoaaH B
MarasuHe KJIMeHTy.

1. TapaHT1A NOKpLIBaeT BCe NPOM3BOACTBEHHbIE
1 MaTepuanbHble AedeKTbl, CylecTsyrowmue 1
NOABNAIOWMECA HA AaTy NPUOBPETEeHUA Ik
NoABNAKWMECA B CPOK 2 (ABa) rojia ¢ AaTbl MOKYMKM
OT NPOAABLA, KOTOPbIN M3HAYaNbHO MPoAan sgen1e
notpe6utento (rapantia npouasoautens). Moxanyicra,
npoBepbTe KOMMEKTAUMUIO NPOAYKTa U Hannyue
HEeMoCPeACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKW Uk cpasy
nocne nonyderus. MoxanyiicTa, Bcerna coxpaHainTe
LLOKYMEHTbI Ha MOKYTIKY.

2. B cnyyae HeMCNPaBHOCTH, HEMEIEHHO NPeKpaTUTe
1cnonb3osaH1e NpoaykTa. YT1o6bl Nony4nTh rapaHTmio,
noMaryicTa, NpPUHecHTe UK OTNpaBbTe Msaen1e
NpozaBLly, KOTOPbIN M3HaYaNIbHO NPOAAs 3TOT NPOAYKT
B YUCTOM BMZE W MOJIHOM KOMMIEKTaLMK, MPUIIOHUB

OPUrMHasbHbIM JOKYMEHT, MOATBEPKAAIOLLNIA NOKYMKY
(4ek nnu cuet-dartypy). Momanyiicta, He oTnpasnsiTe
nagenve nporM3BogMTENHO HaNPAMYHO.

3. OrtarapaHTva He NOKpbIBaeT Ntobbie yBbITHH,
KOTOpble ABNAIOTCA Pe3yNbTaToM HeNnpaBUIbHOro
MCNONMb30BaHMA, BO3AEMCTBUA OKPyHatoLLeH cpeap!
(Boabl, OHA, aBapuK 1 T.A.), HOPMATBHOMO M3HOCa
WK HECOOBIIOIEHNA UHCTPYKLMIMA, NPECTABNEHHbIX
B laHHOM PYKOBO/ACTBE Monb3osatena. [apaHTua He
PacnpoCTPaHAETCA, €CNIM UBMEHEHUA U PEMOHT Gbinn
BbINOJTHEHbI HEYMOTHOMOYEHHBIMU NIMLAMM, UK €CTK
6bI7M UCMOMbL30BaHbI HEOPUIMHANbHbIE KOMMOHEHTbI 1
aKceccyapbl.

4. OrtarapaHTUA He BMAET Ha YCTaHOB/NEHHbIE 3aKOHOM
npasa noTpebuTens, B ToM Yucne Tpe6oBaH1A 13
[lENVKTa 1 NPETEH3UIM B OTHOLLIEHWUW HapyLIeHUA
KOHTPaKTa, KOTOPbIN NOKyNaTeslb MOXET MMETb
B OTHOLUEHMM NPoAaBLa UK NPoU3BOAUTENA
npogykTa. lapaHThA He NOANEXWUT Nepeaaye Apyrm
nvuam BO BnageHue unv COﬁCTBeHHOCTb, Kpome
nepBOHaYanbHOro NoKynarens.

YTUJIN3ALMUA

[na Toro, 4ToGkl 3aLUMTUTL OKPYMHaloLLylo Cpeay, He
3a6y,c1bTe NpaBW/IbHO YTUNTN3UPOBATb BallKM MPOAYKThI.
Korpa Bbl npekpaTtuTe MCnonb3oBaHMe NPoayKTa,
nosanyicra, ybeanTech, 4TO Bbl yTUIU3UPYETE NPOAYKT
B COOTBETCTBMW C MECTHbIMU NpasuiamMmm no ytunmsauuum
0TX040B.
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36epiraitTe AaHi iHCTPyKLi Npu co6i 3 MeToro
NpPaBUIbHOrO KOPUCTYBAHHA TOBAPOM.

YBATA

+ JaHui npoayKT nigxoouTb
ANA AITeN, AKi e He MOXYTb
CaMOCTIMHO CUAITW.

+ He 3anvwaite guTuHy 6e3
Harnagy.

« MakcumansHa gonyctuma Bara
OUTUHU: 9 KI.

+ PoawmiwyBaT ntonbky
MOMHa NuLIE Ha MMagKin,
FOPM30HTASIbHIN Ta CyXiM
MOBEPXHI.

- He possonanTe iHWKUM AiTAM
rpaTucA 6inA nonbky 6e3
Harnagy AOPOCIKX.

« He KopucTyrTech ntonbKoto,

AKLLO ByAb-AKa AeTanb 3namaHa,

posipBaHa abo BigcyTHA.
+ He 3anuwarite pyury onsa

nepeHeceHHA BCEPEMHI JOMNbKK.

IHCTPYKLYIi 3 TEXHIKU BE3MEKU

¢ BwKopwCTOBYBaTH TiNbKK OpUriHabHI 3anacHi YacTUHM
GB. 3amiHHW1KM BUKOPUCTOBYBaTH HEGE3MNEYHO.

¢ Vearal [lywe He6e3neyHO po3MmilLyBaTH NHONbKY
6eanocepeiHbO NOPAA, 3 BOrHEM a0 iHWMMK
[Kepenamu Tenna, TakMMK AK eNEKTPOHHI 06irpisadi,
rasosi nonym's i T.n.

¢ BwKopucTOBY#TE MaTpaLL AKWI ife B KOMMNEKTi 3

TONBKOLO.

Bynb nacka, perynapHo nepesipaiTe pyuKy ansa

nepeHeceHHA | 6ady Ha 3HOC i NOLIKOAMKEHHA Byab-

AKOrO pozy.

¢ Hikonun He KOPUCTYMTECA MIONBKOIO Ha NiACTaBL.

¢ [lepw Hia niaifMaT NoNLKY NEPeKoHanTeCh, Lo

pyuKa BiaperynbosaHa B NpaB1IbHOMY NOOKEHHI AnA

nepeHeceHHs.

Mpu po3MilLEeHHi AUTUHM y NtONbKY NepeKoHanTeCh, Lo

il roniBKa He 3HaXOAMTLCA HUMKYE PIBHA Tina.

OBCJIYTOBYBAHHA I HACTKA

KopucTyBay Hece BifnoBifanbHICTL 3a perynapHe
TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA TOBapy.

¢ Byab nacka, BMnepitb HOXoN nepes NepLUMM BUKOPHCTAHHAM.

¢ [lywe BawIMBO perynapHO 3malLlyBaTi BCi PyXOMi YaCTUHH i
MexaHi3MM1 Cyxvm MacTiom. [icna 06po6KI MPOTPITL M'AKOKD
TKaHUHOHO.

¢ To4ncTiTb pamy KONACKK M'AKOHO BONIOTOHO TKAHUHOIO 3
M'AKAM MUIO4MM 3aCOBOM, BUTUPAKOUM 3aiiBY BOZY CYXOHO
THaHUHOHO.

®  TKaHWHW MOXHA NPaTW B MALLMHI NPW MaKc.TemMneparypi
30° C (85 °F), Hasic cnig, npatvt pyKami M'AKIMM MUIOHMM



3aco6om npu Maxc. Temneparypi 30 ° C (85 ° F). Saswan
nepeBipANTE 3HaUKK1 MO AOMIALY 3a TKAHWUHOK Nepes,

MpaHHAM, NPaCYBaHHAM Yi CyLLIHHAM. YHUKaMTe nonagaHHa

MPAMKX COHAYHMX MPOMEHIB MPK CYLLIHH.

®  AKwo ntonbKa HaMOKNa, 3anuLuTe ii posibpaHoto, Wo6
YCi 4aCTUHM | AeTani NOBHICTIO BUCOXHYNK. Hikonn He
36epiraifTe NtoNbKY y BONOrOMY CepeoBHLL.

® Y cupy noroay Mu peKOMEHIyEMO KOPUCTYBaTHCh HOXIIOM
Bif, AoOLLy.

®  He pobiTb 0AHMX 3MiH 3 TOBAPOM CamocTiiHo. Mpn
HaABHOCTI CKapr a60 BUHMKHEHHI Npo6iem, Gyab nacka,
3BEPHITLCA 10 CBOIO NocTajasibHM1Ka.

®  [naHoBe 06CNYroByBaHHA HEOBXIAHO POBUTH AK MiHIMyM
KOMHI 24 micAu.

YMOBMU FAPAHTII

[aHa rapaHTia fiie BUKNIO4YHO B KpaiHi, Ae e ToBap 6yB
NPOAAHWIM KIIEHTY.

1. TapaHTia NnoKpuBae BCi BUPOGHUYI | MaTepianbHi
nedeKTH, AKi iCHyloTb Ha AaTy npuabaHHA ToBapy
a6o a'aenatoTbcA npoTarom 2 (ABOX) poKis 3
natv nokynku(rapanTia Bupo6Huka). Byas nacka,
peTenbHO OrnAHLTE | NepesipTe ToBap Ha AaTy
npuabaHHA abo oApasy W NicnA NOro OTPUMaHHA.
36epiranTe ninTBEpAKEHHA AATU NPUAGaHHA
ToBapy.

2. Y pasi BuABneHHA Gyab-AKOro AedeKTy, HeramHo

NPUNKHITL KOPUCTYBaTUCE ToBapom. LLlo6 oTpumatn

rapaHTito, 6yab nacka, npuHeciTs abo sianpasTe
TOBap NpoAasLto, AKMIM NPOAaB NOro, B YACTOMY i

NOBHOMY CTaHi i HaJanTe JOKYMEHT, L0 MiATBEPAKYE
daKT NoKynku (ToBapHUit Yek abo paxyHOK-paKTypa).

Bynb nacka, He HaacunaiTe ToBap 6e3nocepesHbO
BUPOGHUKY.

3. Usa rapaHnTia He nowuptoeTbca Ha Gyab-AKi
NOLWKOMMKEHHA, AKI BUHUKAIOTL Yepes HenpaBuibHe
KOPUCTYBAHHA , BMIMB HABKO/ULIHLOTO CepeoBuLLa
(Boau, BOrHIO, aBapii i T.4.), 3BU4ANHOrO 3HOCY
260 HelOTPUMaHHA IHCTPYKLLIN, NPeACcTaBNeHUX
y UbOMy NOCi6HMKY KopucTyBada. lapaHTia He
AiMCHa, AKLLO 3MiHK Ta Nocnyru 6ynn BUKOHaHI
HeynoBHOBaKeHUMKU ocobamu, abo AKLO Gynn
BMKOPMCTaHi HeopuriHanbHi AeTani Ta akcecyapu.

4. Lla rapaHTia He BNIMBa€e Ha BCTAHOBMIEHI 3aKOHOM
npaBa GrMoXMBaYa, BKIOYAUM BUMOTU A0 AENIKTY
i CKapru No BiZIHOLWEHHIO 10 NOPYLWEHHA 0roBopY,
AKWIM NOKyNeLb MOXe MaTH BIAHOCHO NpoaasLA abo
BUpPOGHUMKa. [apaHTia He nignarae nepepadi iHWUM
oco6aMm y BNaCHICTb, KpiM NEpBICHOrO MOKyMLUA.

YTUNI3ALIA

3 MeTOI0 3aXMUCTy HABKO/MLIHLOIO CEPeoBMLLa,
NPOAYKT NOBUHEH BYTH yTUNIBOBaHMI NPaBUNbHO.
Bynb nacka, ytuniayiTe ToBap BifiNOBIAHO A0 MiCLEBUX
npasun.
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Bu aciklamalari saklayiniz

UYARI

- Bu Urln yalnizca destek
almadan oturabilen cocuklar
icin uygundur.

- Cocugunuzun saglam bir

sekilde oturduguna emin olun.

- Cocugun Maksimum agirhgr.
9 kg.

- Yalnizca sert, yatay, dlz
ve kuru bir yUzey Uzerinde
kullanin.

- Diger cocuklarin yetiskin
gbdzetimi olmadiginda bebek
tasiyicisinin yakinlarinda
oynamasina izin vermeyin.

- Bebek tasiyicisinin herhangi
bir parcasi kirilmissa,
yirtiimissa ya da kayipsa
ardnd kullanmayin.

- Esnek tasima kollarini tasima
koltugunda birakmayin.

GUVENLIK TALIMATLARI

Sadece GB yedek parcalarini kullanin. Parcalari
degistirmek gtvenilir olmayabilir.

Ozellikle bebek tasiyicisiile dogrudan temas
edebilecek konumdaki acikta kalan ates ve
elektrikliisiticilar, gaz alevi vb. gibi diger Isi
kaynaklarinin olusturdugu riskler konusunda
dikkatli olun.

Portbebe ile gelen yatak pedini kullaniniz.
Lutfen tasima kolunu ve tum ayaklariyla birlikte
tabani, tim asinma ve hasarlara karsi duzenli
olarak kontrol edin.

Portbebeyi dik duracak sekilde kullanmayiniz.

* Portbebeyi kaldirmadan énce dogru tasima

pozisyonuna ayarl oldugunu kontrol ediniz.
Portbebeye yerlestirildiginde cocugunuzun
kafasinin bedeninde asagida kalmadigina emin
olunuz.

BAKIM VE TEMIZLiK

Kullanici bu bebek arabasinin bakimindan
sorumludur.

Latfen ilk kullanimdan énce kilifi yikayin.

Hareket eden parc¢alari periyodik olarak
yaglamak ozellikle 6Gnemlidir. Yagladiktan sonra
aracl kuru bir bez ile silebilirsiniz.

Saseyi yumusak bir deterjan ve kuru bir bez ile
silebilirsiniz.

Aracin cikartilabilen kumaslari 30 derecede
makinede yikanabilir. Tente yumusak bir deterjan
ile elde 30 derecede yikanmalidir. Yikamadan



once latfen yikama talimatlarini iceren etiketi
okuyun. Kurutma makinesine atmayin,
uttlemeyin, kuru temizleme yaptirtmayin.
Kurumast icin direkt giines altinda birakmayin.
Eger portbebe islaksa katlamadan kurumaya
birakiniz, kuflenmemesi icin her parcanin
kuruduguna emin olunuz. Nemli yerde muhafaza
etmeyiniz.

Yagmurlu gunlerde yagmurluk kullanmanizi
Oneriririz.

Urun uzerinde degisiklik yapmayin. Herhangi bir
problem durumunda Turkiye Distribatéort Opera
Istanbul (www.operaistanbul.com) ile irtibata
geciniz.

Her 24 ayda bir servise goturulmelidir.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu drdndn
madaza tarafindan musteriye ilk satildigi Ulkede
gecerlidir.

1. Garanti satin alma aninda fark edilen ya
da urunt musteriye satan magazadan
alindiktan sonra 2 yillik stre icerisinde ortaya
cikabilecek tum Gretim ve materyal hatalarini
kapsar (Gretici garantisi). Lutfen araci teslim
aldiginizda komple kontrol ediniz. Lutfen satin
alma belgenizi saklayiniz.

2. Bir problem ile karsilastiginizda derhal araci

kullanmayi birakin. Garanti sartlari geregi rtnu

dogrudan Urtnu aldiginiz bayiye géttrunuz.
Lutfen Urtnd dogrudan Uretici firmaya
gobndermeyiniz.

3. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim TR
kilavuzunda bahsedilen talimatlara uymama
sonucu ortaya ¢ikan problemleri, cevre ve doga
etkisinden kaynaklanan sorunlari, zamana bagli
olarak yasanan eskime, asinma ve solmalari
kapsamaz. Yine bu garanti,urtne yetkili servis
disinda yapilan mudahaleler oldugu takdirde,
Grunde orijinal parca ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gecerli degildir.

4. Bu garanti kapsaminda mevcut tuketici haklari
mevzuati gecgerlidir. Garanti Grind satin alan
kisiden baskasina devredilemez.

TASFIYE

Urtnan kullanim émri sonra erdiginde, cevreye
sayglli ve zarar vermeyecek sekilde tasfiyesi
onemlidir. Lutfen konu ile ilgili yasal mevzuata
uyumlu hareket ediniz.
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Penting - Sentiasa simpan arahan pengunaan untuk
rujukan akan datang.

AMARAN

+ Produk ini hanya sesuai untuk
kanak-kanak yang tidak pandai
berdiri tanpa bantuan.

- Jangan biarkan anak-anak anda
tanpa pengawasan.

- Berat maksimum kanak-kanak
adalah: 9kg.

+ Hanya boleh digunakan atas
permukaan yang kukuh, mendatar
dan kering.

+ Jangan biarkan anak-anak
bermain tanpa pengawasan
berdekatan carry cot.

+ Jangan gunakan carry cot jika ada
bahagian yang pecah,terkoyak
atau hilang.

- Jangan biarkan pemegang

fleksibel berada di dalam carry cot.

PANDUAN KESELAMATAN

Hanya gunakan alat ganti yang asli dari GB. la
mungkin tidak selamat dengan alat ganti yang lain.
Berhati-hati dengan risiko yang disebabkan

oleh pembakaran terbuka dan sumber-sumber
yang panas seperti pemanas elektrik, gas dan
sebagainya yang boleh memberi kesan kepada
carry cot.

Hanya gunakan tilam yang dikhaskan untuk carry
cot.

Sila pastikan pemegang dan tapak berada di
dalam keadaan yang betul termasuklah tahu cara
pemakaian dan kerosakan.

Jangan gunakan carry cot dalam keadaan berdiri.
Pastikan pemegang berada di dalam posisi yang
betul sebelum memasang carry cot.

Pastikan bahagian kepala anak anda berada dalam
posisi lebih tinggi dari badan ketika berada di dalam
carry cot.

PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelengaraan
biasa pada stroller.

Please wash the cover before you use it the first time.
Ini adalah bahagian penting untuk memastikan semua
pergerakan dan peralatan diselenggara menggunakan
cecair kering. Selepas diselenggara lap produk dengan
menggunakan kain kering.

Cuci rangka dengan kain lembut dan pencuci
lembut,lap sebarang lebihan air dengan kain kering.
Bahagian fabrik boleh dicuci dengan mesin pencuci



dengan suhu tidak melebihi 30 darjah Celsius
(85F),penutupnya pula menggunakan cucian tangan
dengan pencuci lembut dengan suhu yang sama. Sila
pastikan label penjagaan fabrik sebelum mencuci.
Jangan keringkan di dalam mesin pengering,diseterika
atau cucian kering. Jangan dedahkan secara langsung
pada matahari semasa proses pengeringan.

¢ Jika Carry Cot basah, jangan lipat dan biarkan
dahulu semua bahagian kering sepenuhnya untuk
mengelakkan dari kulat. Jangan simpan dalam
persekitaran yang lembap.

* Kami cadangkan penggunaan alas hujan semasa
cuaca sejuk.

¢ Jangan buat sebarang perubahan pada produk. Jika
ada rungutan atau masalah, sila hubungi pembekal
anda.

® Hanya gunakan alat ganti tulen dari GB. Setiap 24
bulan produk ini hendaklah diservis.

JAMINAN

Jaminan ini hanya sah diguna pakai di negara di mana
produk ini dijual oleh peruncit kepada pengguna.

1. Jaminan merangkumi semua kerosakan yang
disebabkan oleh pengeluaran dan bahan secara
langsung atau tidak langsung. Jaminan ini sah
selama 2 tahun dari tarikh pembelian. Sila pastikan
produk yang dibeli berada di dalam keadaan baik
dan sempurna. Sila simpan resit sebagai bukti
pembelian.

2. Jika berlaku kerosakan,jangan gunakannya dengan
serta merta. Hantar kepada peruncit dengan
membawa kad jaminan dan resit. Jangan hantar

secara terus kepada pengeluar. M s

3. Jaminan ini tidak sah jika ia disebabkan
oleh salah penggunaan,pengaruh
persekitaran(api,air,kemalangan dan
sebagainya),kecuaian atau gagal mengikut arahan
yang disediakan pembekal. Jaminan ini juga tidak
merangkumi jika diubahsuai oleh pihak yang tidak
dibenarkan atau menggunakan komponen yang
tidak asli dan penggunaan aksesori yang telah
diguna.

4. Jaminan tidak memberi kesan kepada hak
pengguna,termasuklah gantian balik jika terdapat
paksaan dari penjual atau pengeluar. Jaminan tidak
boleh dipindah milik kepada sesiapa selain dari
pemilik asal yang membelinya.

PELUPUSAN

Bagi melindungi alam sekitar diingatkan untuk
membuang barangan ini secara betul. Jika anda tidak
menggunakannya lagi pastikan barangan ini dilupus di
tempat pelupusan sampah yang disediakan oleh pihak
pengurusan sampah mengikut arahan yang betul.



us /A\WARNING

Failure to follow all warnings and
instructions may result in serious
injury or death.

For your child’s safety, read this
owner’s manual and all labels
before using the product.

KEEP OWNER'S MANUAL FOR
FUTURE REFERENCE.

- Never leave the child
unattended.

- Listen for the audible “CLICKS”
to determine that each lock
is properly engaged to the
stroller. Lift up on the carry
cot to make sure it cannot be
disengaged.

- Carry cot attaches ONLY in the
rear-facing direction, so infant
is facing the user.

- Carry cot must be removed to
fold stroller.

« Maximum child weight 20 Ibs.
9O k).

- Never use this carry cot as an
infant carrier, or as a means of
transport an infant in a motor
vehicle.

FALL HAZARD

- To help prevent falls, do not use
this product when the infant
begins to push up on hands and
knees, or has reached 20 lbs. (9
kg), whichever comes first.

+ The child’s movements can slide
carry cot.

« NEVER place carry cot on an
elevated surface like a table or
counter top.

- The carry cot should only
be placed on a low, dry, firm,



horizontal surface when not in
use with stroller or carry cot
stand.

SUFFOCATION HAZARD
INFANTS HAVE
SUFFOCATED:

- In gaps between extra
padding and side of the
bassinet/carry cot.

- On soft bedding.

- Use only the pad provided by
manufacturer. NEVER add a
pillow, comforter, or another
mattress for padding.

- If a sheet is used with a
carry cot pad, use only the
one provided by the carry
cot manufacturer or one
specifically designed to fit the
dimension of the carry cot
pad.

- The carry cot can roll over on
soft surfaces and suffocate the
child. NEVER place the carry
cot on beds, sofas, or other
soft surfaces.

To reduce the risk of SIDS,
pediatricians recommend
healthy infants be placed on
their backs to sleep, unless
otherwise advised by your
physician.

Strings can cause
strangulation! Do not place

a string around a child's

neck, such as hood strings or
pacifier cords. Do not suspend
strings over a bassinet or carry
cot or attach strings to toys.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of
the stroller.

o Please wash the cover before you use it the first time

uUs
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o |tis particularly important to ensure that all moving
parts and mechanisms are treated regularly with dry
lubricant. After treatment wipe the product with a soft
cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a dry
cloth

The detachable fabrics are machine washable at max.
30°C (85°F), the canopy can be hand-washed with mild
detergent at max. 30°C (85°F). Please always check the
fabric care label before washing, do not tumble dry, do
not iron or dry clean. Do not expose to direct sunlight
when drying.

If the carrycot is wet, leave it unfolded and allow all
parts to dry completely to prevent mold. Never store in
adamp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you
have any complaints or problems, please contact your
supplier or importer.

A service should be scheduled every 24 months.

Use only original GB replacement parts.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of
purchase or appearing within a term of two (2) years
from the date of purchase from the retailer who initially
sold the product to a consumer (manufacturer’s
warranty). Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects

immediately at the date of purchase or immediately
after receipt. Please always keep your dated proof of
purchase.

2. Incase of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the
product to the original retailer, who initially sold this
product to you in a clean and complete condition and
submit an original proof of purchase (sales receipt or
invoice). Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water,
fire, accidents etc.), normal wear and tear or failure
to comply with the instructions provided in this user
manual. The warranty does not apply if modifications
and services were performed by unauthorized persons
or if non-original components and accessories were
used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect
to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.
The warranty is not transferable to anyone who
obtains possession or ownership other than the
original purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to
properly dispose of your product. When you stop using
your product, please make sure you dispose of the
product in accordance to your local waste management
regulations for correct disposal.



/A ADVERTENCIA

No cumplir con todas las
advertencias e instrucciones
podria ocasionar graves
lesiones o incluso la muerte.
Para la seguridad de su

nifno lea el manual de
instrucciones y todos los
rotulos antes de utilizar el
producto.

CONSERVE EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

- Nunca deje al nifio
desatendido.

- El sonido del “CLIC”
debe oirse para asegurar
gue todos los blogueos
estén funcionando
adecuadamente. Intente

uUs
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elevar la cuna portatil
para asegurarse de que no
pueda salirse.

- La cuna portatil puede
colocarse SOLAMENTE
en orientacién hacia atras,
de modo que el nifio esté
mirando al usuario.

- La cuna portatil debe ser
retirada para cerrar el
cochecito.

- Peso maximo permitido del
nifno de 20 b (9 kg).

- Nunca use la cuna portatil
para transportar al nifio, o
como medio de transporte
en un vehiculo.

PELIGRO DE CAIDAS

- Para prevenir las caidas, no
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utilice el producto cuando

el nino comienza a poder
sostenerse con sus manos y
rodillas, o alcance el peso de
20 Ib (9 kg), lo que ocurra
primero.

- El movimiento del nifio
puede hacer que la cuna
portatil se deslice.

+ NUNCA cologue la cuna
portatil sobre una superficie
elevada como la de una
mesa o un mostrador.

- La cuna portéatil se debe
colocar solamente sobre
una superficie baja, seca,
firme y horizontal cuando
no esté siendo utilizada
con el cochecito o la base
correspondiente.

PELIGRO DE ASFIXIA
LOS BEBES PUEDEN

ASFIXIARSE:

- En los huecos existentes

entre el protector acolchado

y el costado del moisés/cuna

portatil.

Sobre mantas suaves.

Use solamente el protector

acolchado provisto por el

fabricante. NUNCA agregue

un almohadon, edreddn,

u otro tipo de protector

acolchado.

Si se utiliza una sabana

para el acolchado de la

cuna portatil, asegurese

de gue provenga del

fabricante o que haya sido

especificamente disefiada de

acuerdo a las dimensiones

del acolchado de la cuna

portatil.

- La cuna portatil puede
volcarse al ser apoyada



sobre superficies blandas,
asfixiando al nino. NUNCA
coloque la cuna portatil
sobre camas, sofas, u otras
superficies blandas.

Para reducir el riesgo de
gue los bebés sufran el
sindrome de muerte subita
del lactante, los pediatras
recomiendan acostarlos
boca arriba en el momento
de dormir, a menos que su
médico indigue lo contrario
Los cordones pueden causar
estrangulacion! NO ponga
objetos con un cordon
alrededor del cuello del nifo,
como cordones de capuchas
o de chupetes. NO cuelgue
cordones sobre el capazo o
la cuna ni ate cordones a los
juguetes.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento

uUs
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regular del cochecito.

Lave a forra antes da primeira utilizacdo.

Es particularmente importante asegurar que
todas las piezas y mecanismos moviles sean
tratados de forma regular con un lubricante
seco. Después del tratamiento limpie el
producto con un pafio suave.

Limpie el chasis con un pano himedo blando vy
con un detergente suave, eliminando el exceso
de agua con un pafio seco.

Las telas desmontables son lavables a maquina
a un maximo de 30 °C (85 °F), el asiento se
puede lavar a mano con detergente suave a un
maximo de 30 °C (85 °F). Examine siempre los
rotulos de cuidado de la tela antes del lavado,
no la seque en maquina, no la planche ni la lave
en seco. No la exponga a la luz solar directa al
secar.

Si la cuna portatil estd humeda, déjela abierta
y permita que todas las piezas se sequen
completamente para evitar el moho. Nunca lo
guarde en un lugar humedo.

¢ Se recomienda usar una burbuja de lluvia en

épocas de lluvia.

No realice modificaciones en el producto.

Si tiene alguna queja o problema, por favor,
poéngase en contacto con su distribuidor o
importador.

Se debe programar un mantenimiento cada 24
meses.

Utilice sélo piezas de repuesto originales de GB.
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GARANTIA

La siguiente garantia se aplica solamente en el
pais en que el distribuidor le vendio inicialmente
este producto al cliente.

1. La garantia cubre todos los defectos de
fabricacion y de material, existentes y de
posterior aparicién, en la fecha de la compra
o que aparezcan en el plazo de dos (2) afios
desde la fecha de la compra al distribuidor
que inicialmente le vendio el producto al
consumidor (garantia del fabricante). Examine
el producto para comprobar que esté completo
y que no tenga defectos de fabricacion o de
material inmediatamente después de la compra
o0 en cuanto lo reciba. Conserve siempre su
comprobante de compra con la fecha

2. En caso de defecto, deje de utilizar el producto
inmediatamente. Para obtener la garantia,
lleve o envie el producto, limpio y completo, al
distribuidor original que le vendio inicialmente
este producto y envie el comprobante de
compra original (recibo o factura de venta).
No lleve ni envie el producto directamente al
fabricante.

3. Esta garantia no cubre ningun dafno que
sea resultado de la utilizacion incorrecta,
la influencia del medioambiente (agua,
fuego, accidentes, etc.), el desgaste y el
deterioro normal y el incumplimiento de las
instrucciones que se dan en este manual de
usuario. La garantia no se aplica si personas
sin autorizacion realizan modificaciones o
mantenimiento del producto o si se utilizan
componentes y accesorios gque no sean

originales.

4. Esta garantia no afecta cualquier derecho legal
del consumidor, incluyendo reclamos respecto
a la licitud o aquellos por incumplimiento
contractual, que el comprador tenga en contra
del vendedor o fabricante del producto.
La garantia no es transferible a nadie que
obtenga la posesion o propiedad que no sea el
comprador original.

DESECHADO

Con el fin de proteger el medioambiente,
recuerde desechar correctamente el producto.
Cuando deje de utilizar el producto, asegurese
de desecharlo de acuerdo con las regulaciones
administrativas de residuos de su localidad para
un desechado correcto.



/\ AVERTISSEMENT

Le non-respect des consignes
et des mises en garde peut
entrainer des blessures graves
ou méme la mort.

Pour la sécurité de votre
enfant, lisez attentivement ce
guide d'utilisation ainsi que
toutes les étiquettes avant
I'utilisation du produit.

CONSERVEZ CE GUIDE
D'UTILISATION POUR

CONSULTATION ULTERIEURE.

- Ne laissez jamais un enfant
sans surveillance.

- Soyez attentif au « déclic »
afin de vous assurer
du blocage de chaque

meécanisme de la poussette.

Tentez de soulever la

nacelle pour confirmer son
ancrage.

- La nacelle doit TOUJOURS
étre placée face a vous
(vers l'arriére).

- La nacelle doit étre retirée
avant le pliage de la
poussette.

- Le poids maximum permis

pour la nacelle est de 20 Ib

Okg).
- N'utilisez jamais la nacelle
comme siege d’auto pour

enfant ou pour le transport

dans tout autre véhicule
motorisé.

RISQUE DE CHUTE

- Pour éviter les chutes, cessez

d’utiliser ce produit lorsque

us
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'enfant est capable de se
soulever sur ses mains ou a
quatre pattes, ou s’il atteint un
poids de 20 Ib (9 kg), selon la
premieére éventualité.

- Les mouvements de I'enfant
peuvent faire bouger la
nacelle.

- NE PLACEZ JAMAIS la
nacelle sur une surface
surélevée comme une table
ou un comptoir.

- Lorsque la nacelle n'est pas
utilisée dans la poussette ou
dans son support, elle doit
toujours étre posée sur une
surface basse, seche, ferme et
stable (horizontale).

RISQUES D’ETOUFFEMENT
CAS VECUS:

- Dans l'espace entre le

recouvrement rembourre et le
coté de la couchette/ nacelle.

- Dans une literie moelleuse.

- N'utilisez que les housses
fournies par le fabricant.
N'AJOUTEZ JAMAIS d’oreiller,
d’édredon ou d’autres
accessoires coussinés dans la
nacelle.

- N'utilisez que les housses
fournies par le fabricant ou
celles spécialement concues
pour le format de la nacelle.

- NE placez JAMAIS la nacelle
sur une surface moelleuse
(lits, divans, etc.), elle
pourrait tomber sur le coté
et entrainer I'étouffement de
I'enfant.

- Pour réduire le risque de
syndrome de mort subite
du nourrisson, les pédiatres
recormmandent de placer



les bébés en bonne santé
sur le dos pour dormir, sauf
indication contraire pour
raison medicale.

Les cordons présentent un
risque de strangulation! NE
PAS placer les articles dotés
d’'une attache, tels gu’'un
chandail a capuche ou une
sucette, autour du cou de
'enfant. NE PAS suspendre
des sangles au-dessus d’'une
nacelle ou d’'un berceau ni
attacher des jouets avec des
sangles.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

['utilisateur est responsable de I'entretien régulier de
la poussette.

Merci de laver la housse avant la premiére
utilisation.

Il est particulierement important de veiller a ce que
toutes les pieces mobiles et mécanismes soient
traités régulierement avec un lubrifiant sec. Apres le
traitement, essuyer le produit avec un linge doux.
Nettoyer le cadre a l'aide d'un linge doux et humide

et d'un détergent doux, essuyant tout excédent Us
d'eau avec un linge sec. -
Les tissus amovibles sont lavables a la machine FR

a une température maximale de 30 °C (85 °F),
l'auvent pare-soleil peut étre lavé a la main avec un
détergent doux a une température maximale de
30 °C (85 °F). Veuillez toujours vérifier I'étiquette
d'entretien des tissus avant le lavage, ne pas sécher
a la machine, ne pas repasser ou nettoyer a sec. Ne
pas faire sécher en plein soleil.

Si la nacelle est mouillée, la laisser dépliée

et permettre a toutes les parties de sécher
complétement pour éviter les moisissures.
N'entreposez jamais la poussette dans un endroit
humide.

Nous vous recommandons d'utiliser une housse
contre la pluie par temps humide.

N'effectuez aucune modification sur le produit. Si
vous avez des plaintes a formuler ou éprouvez des
problemes, veuillez communiquer votre fournisseur
ou importateur.

Un entretien doit étre planifié tous les 24 mois.

* N'utilisez que des piéces de rechange GB.

GARANTIE

La garantie ci-dessous s'applique uniguement dans
les pays ou ce produit a été initialement vendu par
un détaillant a un client.

1. La garantie couvre tous les défauts de
fabrication et de matériaux, existant et
apparaissant, a la date de I'achat ou apparaissant
dans les deux (2) ans a compter de la date
d'achat auprés du détaillant ayant initialement
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vendu le produit a un consommateur (garantie
du fabricant). Veuillez vérifier le produit en ce
qui concerne son intégralité et les défauts de
fabrication ou de matériaux immédiatement

a la date de I'achat ou immédiatement aprés
réception. Veuillez toujours conserver votre
preuve de la date d'achat.

. En cas de défaut, veuillez arréter immédiatement

|'utilisation du produit. Pour obtenir la garantie,
veuillez rendre ou expédier le produit au
détaillant d'origine, vous ayant initialement
vendu ce produit dans une condition propre

et compléte et présenter une preuve d'achat
originale (recu ou facture de vente). Veuillez ne
pas rendre ou expédier le produit directement
au fabricant.

. Cette garantie ne couvre pas les dommages

résultant d'une mauvaise utilisation, de I'influence
de I'environnement (eau, incendies, accidents,
etc.), de l'usure normale ou du manguement

a se conformer aux instructions figurant dans

le présent manuel de I'utilisateur. La garantie

ne s'applique pas si des modifications et des
services ont été effectués par des personnes non
autorisées ou si des composants et accessoires
non originaux ont été utilisés.

. Cette garantie n'affecte pas vos droits prévus par

la législation nationale applicable, y compris les
réclamations de responsabilité et de violation de
contrat, dont I'acheteur peut se prévaloir contre
le vendeur ou le fabricant du produit. La garantie
n'est pas transférable a quiconque obtient la
possession ou la propriété du produit, autre que
|'acheteur d'origine.

ELIMINATION

Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas
d'éliminer votre produit de maniére appropriée.
Lorsque vous cessez d'utiliser votre produit, veillez
a éliminer votre produit conformément a votre
réglementation locale de gestion des déchets pour
une élimination correcte.
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